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UHTETPALIAA XYTOXECTBEHHOI'O MBIIVIEHWAA B CUCTEMY
AKAJEMUYECKOU NOATI'OTOBKHA
(Ha marepuaJie auTeparypHbix ckazok H.K. IllaiimepaeHnosoii)

AHHOTauA
B craree paccmarpuBaercst mpobieMa MHTETpalud XyZOKECTBEHHOTO MBIIIJICHUS B CUCTEMY
aKaJIEMUYECKOW TOATOTOBKM OOYyYaroIMXCS Ha MaTepuane JIMTepaTypHBIX  CKa3oK.
AKTyaJIbHOCTh UCCJICZIOBaHUsI 00YCIIOBICHAa HEOOXO0AUMMOCThIO (DOPMUPOBAHHUS Y CTYACHTOB HE
TOJIKO AHAJUTUYECKUX, HO WM HMHTEPIPETALHOHHBIX HABBIKOB, OOECHEYMBAIOLINX TIIyOHHY
MOHUMAaHHUS TEKCTa U COCOOHOCTh K apryMEHTUPOBAaHHOMY BbICKa3bIBaHHIO. Oco00e BHUMaHHE
yIeNseTcsl aHaN3y XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa, B YaCTHOCTH — METapOpPUYECKUM MOMECTISIM,
CHUMBOJIMKE M HappaTUBHOI opraHu3anuu cka3zku. [lokazaHo, 4To XyJOKECTBEHHOE MBIIIJICHHUE
MOJKET BBICTYNIAaTh MHCTPYMEHTOM DPa3BUTHS aKaJAEMHYECKOrO YTEHHS M IMHChbMa, OCOOCHHO B
KOHTEKCTE OOYYeHUs] PYCCKOMY S3BIKYy Kak WHOCTpaHHOMY Ha ypoBHsix A2-Bl. B pabote
mpenjaraeTcss METOAWYecKas MOJIENb BHEIPEHUS XyI0KECTBEHHOIO aHajiu3a B Y4eOHBIi
Mpolecc, OCHOBaHHAS Ha MOATAITHON MHTEPIPETAllU TEKCTa.

KiroueBsbie ciioBa:
XYA0)KECTBEHHOE MBIIUICHNE, TIUTepaTypHasi Ckazka, Meradopa, HHTEePIPETAIHsl, PYCCKUHA Kak
nHoctpanubii (PKU), akanemuueckoe yTeHne, HappaTHB, OITHKA TEKCTA.

Joist uuTupoBaHus:
Awmamxonosa JI.b., AGyranunoBa A.T. MuTerpanust XyJ0KeCTBEHHOTO MBILIUICHHS B CUCTEMY
aKaJeMUYECKON MOATOTOBKU (Ha Marepuaie nuteparypHbix ckazok H.K.Ilaiimepaenosoit) //
Philological Sciences Journal. — 2026. — Vol. 14. — Ne2. — C. 7-18.
DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2026.v14.i12.076

BBenenune

CoBpeMeHHasi  akajJeMH4ecKass TMOJArOTOBKAa OpPUEHTHUPOBaHA IPEMMYLIECTBEHHO Ha
(dbopMHpOBaHHE AHAIUTUYECKUX HABBIKOB, JIOTHUECKOM apryMEHTAallMd U BOCIPOU3BOJCTBA
Hay4yHOro 3HaHUS. OJIHAaKO B YCIOBHSX YCIIOKHEHHS] MH()OPMAIIMOHHOTO NMPOCTPAHCTBA U pOCTa
TpeOOBaHUN K MHTEPIpPETAllMM TEKCTOB CTAHOBUTCS OYEBHJHBIM, YTO OJHON JIMIIb JIOTHKO-
MOHATUMHON Mozaenu o0ydeHust HemoctaToyHo. CTyIeHTY HEOO0XOAMMO yMeTh paboTaTth C
MHOTOCJIOHHBIMH CMBICTIAMH, BBISBIISITH CKPBITHIC CBSI3U, HHTEPIIPETUPOBATH 00Pa3HYIO CTPYKTYpPY
TEKCTa U TIEPEBOANTDH XYyI0’KECTBEHHOE COJIep KaHue B (DOpPMY aKkaJeMHUECKOTro BhICKa3bIBaHUSI.
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Oco0y10 akTyaJdbHOCTh JaHHAs MpoOJieMa MPHOOpPETaeT B KOHTEKCTE OOYYCHHS PYCCKOMY
s3bIKy Kak uHocTpaHHomy (PKW), roe moHumanue TekcTa HampsiMyl0 CBS3aHO HE TOJBKO C
BJIAJICHUEM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM MAaTepHaloOM, HO M C Pa3BUTHEM CEMAHTHUYECKON H
KyJIbTypHOU KomrieTeHIMH. Ha ypoBHsix A2-B1 oOyuarommuiics yxke crocoOeH BOCIPHHHMATH
CBSI3HBIH TEKCT, OJHAKO MHCIIBITHIBACT 3aTPyJHEHHS MpPU HHTEpIpeTanud OOpa3HbIX CPEICTB, B
YaCTHOCTH MeTadopbl, CHMBOJIUKH M WMIUIMIIMTHBIX CMBICJIOB, YTO CBSI3aHO C OTPaHUYCHHON
CHOCOOHOCTBIO K OCMBICTICHUIO KYJIBTYPHO MapKHUpPOBAaHHBIX €IUHUI] 0€3 UHTephEPEHLIUH POJTHOTO
sa3plKa. B 3THX yCIIOBUSX JHTepaTypHas CKa3Kka TMPEACTaBIsIeT COOOW MPOMYyKTUBHBIN
JTUIAKTUYECKUN MaTepHall, IOCKOJIbKY 00J1a/laeT OTHOCUTENIBHO MPOCTOM CIOKETHOM CTPYKTYpOH U
JIOCTYITHBIM SI3IKOM, YTO COOTBETCTBYET YPOBHIO BIIaJICHUS SA3BIKOM.

lenp wuccienoBaHus — BBIABUTh METOAUYECKUM IOTEHIMAN JMUTEPATYPHOU CKA3KU KaK
cpencTBa (OPMUPOBAHUS HHTEPIPETAIMOHHBIX U aHATUTHYECKUX HaBBIKOB y oOyuaromuxcs (PKU,
ypoBeHb A2-B1).

MeTo0JI0TH M METOAbI HCCIeI0BAHNS

B oOpa3oBaTenbHOM TpollecCe XYTO0KECTBEHHOE MBIIUICHUE BBINOJHIET HECKOJIBKO
3HaYUMbIX (QyHKUIMH. Bo-TepBBIX, OHO CIYXKHUT CpPEICTBOM MOJEIMPOBAHUS 3HAHWUU dYepes
o0Opa3Hble KOHCTPYKILHWHU, KOTOpPBHIE MO3BOJSIOT MEPEBOAUTH aOCTpaKTHBIE UACH B HATJsAHBIE U
KOHLENTYaJbHO SICHble (opMBL. BO-BTOpBIX, XYJOKECTBEHHOE MBILIUIEHHE BBICTYMAET
WHCTPYMEHTOM  (OpPMHUpPOBaHUS KYJBTYPHBIX M HPABCTBEHHBIX OPHUEHTUPOB, IOCKOJBKY
oOparmraercst K apXeTuriaM, KOJUIEKTUBHOW MaMSITH U KyJIbTYpHBIM KojiaM. B-TpeTbux, OHO siBIsieTCs
MeJarornyeckol TEXHOJOTHeH, aKTUBU3UPYIOUIEH TBOPUYECKHM MMOTEHIMAN OOydYarolmxess u
paciiypsIoniel paMKy TpaJuLMOHHOIO aKaJeMHUECKOI0 AUCKYypca.

[IpoGnema Xym0KECTBEHHOTO MBIIICHUSI B COBPEMEHHOU (DUIIOJIOTHH paccMaTpUBaeTCs B
KOHTEKCTE COOTHOILIEHUSI 0Opa3HOro U MOHSATHUIHOIO CrocoOOB Mo3HaHuA. B oTimuue ot noruko-
JUCKYPCUBHOTO MBIIIJIEHUSI, OPUEHTUPOBAHHOTO HA OJHO3HAYHOCTh U JI0KAa3aTeJIbHOCTD,
XYyJI0)KECTBEHHOE MBINIJIeHHe (YHKIIMOHUPYET uepe3 o0pa3, accoumanuio U Meradopy, UTo
MO3BOJISIET MOJEIHMPOBATh CIOKHBIE CMBICIOBBIE CTPYKTypbl. Kak ormeuaer H./[. ApyTioHOBa,
MeTadopa BbICTYIIAET HE TOJIBKO KaK CTHJIMCTUYECKUI MpUeM, HO U KaK Ccoco0 KOHLENTyaaIu3aluu
JNEHUCTBUTENBHOCTH, MO3BOJISIFOIININ «OCBaMBaTh HOBOE UEPE3 yKe U3BECTHOE» [ ApyTiOHOBa, 1998].

B pamkax xorHuTUBHOM Teopun Metadopbl, paspadboranHoi JIxk. Jlakopdom u
M. JIxxoHcoHoM, MeTadopa paccMaTpuBaeTcs Kak (yHIaMEHTAIbHBI MEXaHW3M MBIILICHUS, a He
UCKJTIOYUTENIbHO KaK SI3bIKOBOE SIBJIEHHME. ABTOPBI MOJYEPKHUBAIOT, YTO METaQOpPUUECKHE MOJAETU
CTPYKTYpPUPYIOT Hallle BOCIIPUATHE U MOBeACHHE, POPMUPYS CIIOCOOBI MHTEPIIPETALIMH PEeaATbHOCTH
[AnTeiHCapuH, 2017]. OT0 MONIOXKEHHE OCOOEHHO BAKHO JUISl aHANIM3a XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa,
rae Metadopa BBINONHSIET CMBICIOOOpasyroulyo ¢GyHKIUI0. JluTeparypHas cka3ka B JaHHOM
KOHTEKCTE TMpEACTaBiIseT Cco00M OCOOBI THN TEKCTa, B KOTOPOM MeTadopuUecKHue Hu
CHUMBOJIMYECKHE CTPYKTYphl OpraHu3yroT nosectBoBanue. [lo nabmoaenuto B.S. [Iponna, cka3ka
CTPOUTCS Ha YCTOWYMBBIX (YHKIUAX W MOTHBAX, KOTOPHIE COXPAHSIOT CBOI CTPYKTYpPY
HE3aBUCUMO OT KOHKpeTHoro conepxkanust [IIpomm, 2000]. OgHako B JnuTepaTypHOHMl CKa3ke, B
OTIMYME OT (DONBKIOPHON, YCHJIMBAETCS aBTOPCKOE Hayallo, YTO MPHUBOIUT K YCIOKHEHHIO
CUMBOJIMKM M WHAWBHIyalu3alnuud oOpazoB. C TOYKU 3pEHUS MOITUKH, XYyI0KECTBEHHBIN TEKCT
XapaKTEepPU3yeTCs MHOIOCIOMHOCThO 3HaueHWd. FO.M. JlorMaH oTMe4aeT, dYTO CMBICI
XYJI0)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUSI BO3HUKAET B PE3yibTaTe B3aUMOICHCTBUSA Pa3IUYHBIX KOJIOB —
SI3BIKOBOTO, KYJbTypHOTO, cuMBoimdeckoro [Jlorman, 1990]. B srtom cwmpicie uHTeprpeTarus
TEKCTa TpeOyeT OT YMTaTeNs CIIOCOOHOCTH MEePEeXOJUTh OT OYKBaJbHOTO YPOBHS K INIyOMHHOMY,
YTO U COCTaBJISIET OCHOBY XY/I0KECTBEHHOI'O MbILIUIEHUA. JJI1 METOAMKHU MPENnoaBaHus PyCCKOro
si3bIKka Kak uHocTpanHoro (PKH) sto nonoxenue umeer npuHIUMnuaibHoe 3HaueHue. Ha ypoBHsIX
A2-B1 oOydaromnmuiicsi yke CIOCOOCH BOCIPUHHMMATH CIOXET M OCHOBHOE COJIEp)KaHWE TEKCTa,
OJTHAKO WHTepmperanuss meragopsl M CHMBOJA OCTAaeTCs 3aTpyqHUTeNnbHOUW. Kak ykaspiBaeT
E.N. TlaccoB, hopmupoBaHue peueBOil KOMIIETCHIIMM HEBO3MOXKHO 0€3 BKIIFOUCHHS CMBICIIOBON H
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KyJbTYPHOH COCTaBJISIIONICH, TMOCKOJBKY S3BIK (DYHKIMOHHPYET KaK CPEACTBO BBIPAKEHUS HE
TOJILKO MH(pOpManuu, HO 1 eHHocTel [Ilaccos, 1989: 72].

Takum 00pa3oM, XyJ0KECTBEHHOE MBILUICHHE B (PUIOJOTHYECKOM MOHUMAHUU MOKET ObITh
OIIPEENIEHO KaK CIOCOOHOCTh K MHTEpHpeTanuu oOpa3HOM CTPYKTypbl TEKCTa, OCHOBAHHAs Ha
pacrno3HaBaHUM MeTahOpUUECKUX MOJeNeld, CUMBOJIMKM M HappaTUBHBIX CBs3eil. Bxitouenue
JAHHOTO THIIa MBIIUICHUS B aKaJeMHYECKYIO MOATOTOBKY MO3BOJISIET MPEOA0JIETh (hOpMalIbHBIN
XapaKTep YCBOEHUS MaTepuaja U NEPEUTH K OCMBICIEHHOMY YTEHUIO U ITUCHMY.

Metoponorust uccaeI0OBaHus OMUPACTCS] HA MEXAUCIUILTUHAPHBIN 1TOAX0], 00BeINHIIONINN
¢bunogoruvecKre, KyJlbTypOJIOrHUYeCKUe, KOTHUTUBHBIE M CEeMHOTHYECKHE MPHUHIMIIBI aHaIu3a.
[leHTpanbHBIM IOJIOKEHUEM SIBJISIETCS TPAaKTOBKA CKAa30YHOI'O TEKCTa KaK CIJIOKHOM 3HAKOBOM
CTPYKTYpbl, TJ€ XYyAOXKECTBEHHbIi 00pa3 BBICTYNAeT KOHIENTYAIbHBIM HHCTPYMEHTOM,
(UKCUPYIOIINUM KYJIbTYPHBIE CMBICIBI U ()OPMBI KOJIJIEKTHBHOTO OIBITA.

CtpyKkTypHBIH TIOx011, padpadoTanusiid B.A. [Iponmom, cTan 6a3oi njs aHaiM3a CKa3Ku Kak
CHCTEMBbl WMHBAapHAaHTHBIX (QYHKIMHA. OH TOKa3bIBAaCT, YTO IIOBECTBOBATEIBHBIC JJIEMEHTHI HE
CIIyyallHbl: OHU OPraHU30BaHbl B YyCTOMUMBBIE MOJIETH, KOTOPbIE OTPAXKAIOT KYJbTYPHbBIE CLICHAPUU
MIOBE/ICHUS, MPEICTABICHUS O MUPE U CTPYKTYpy COLMaIbHOTO ombiTa. biarogaps 3tomy ckaska
MOJKET pacCMaTPHUBATHCS KaK CBOEOOpa3Hasi MOJEIb KyJIbTYPHOM JIOTHKH.

KynbsTypHO-cUMBOJIMYECKasi NEpCleKTUBa, IpejacTaBieHHas B padborax C.}O. Hexmronosa,
MO3BOJISIET MHTEPIPETUPOBATh CKA30YHBIA TEKCT B CBSA3M C MHQOIOTUYECKHUMH CTPYKTYpPaMH,
o0psgamMu M MeXaHU3MaMH KyJIbTypHOH mamstu. OOpasbl B TAKOM MOJIXO/E aHAIM3HPYIOTCS Kak
YCTOMUMBBIE APXETUIIMYECKUE DJIEMEHTHI, KOTOPbIE HE IMPOCTO YKPAIIAIOT TEKCT, HO BBIPAXKAIOT
IJ1yOMHHBIE KOTHUTUBHBIE CXEMBI.

CemuoTtuueckas Tpaaulus, ocHoBaHHas Ha Tpyaax FO.M. Jlotmana, paccmaTpuBaeT CKa3Ky
KaK CHUCTEMY 3HAKOB, IJIe CMbICI (OPMUpPYETCS depe3 B3aUMOJEHCTBUE TEKCTa C KyJIbTYPHBIMU
KOJJaMU. JTOT MOAXOJ PAaCKpbhIBAET MHOIOCIONHOCTb XYJIOKECTBEHHOI'O COJEPKAHUS, MO3BOJISA
YBUJETh B CKa3Ke HE pa3BJICKATEJbHBIM CIOXKET, a CIOKHBI MEXaHM3M CMBICIONOPOXKIACHHUS,
BCTPOEHHBIN B KOHTEKCT CEMHOC(EPHI.

Konnenmust nuamornynoctu, paspadboranHas M.M. baxTtuHbiM, 700aBiseT K aHaIU3y
U3MEPEHUE MEXKKYJIbTYPHOIO M MEXKTEKCTOBOrO B3auMozeicTBus. (Cka3zka IpencTaeT Kak
MIPOCTPAHCTBO JHAJIOTa MEXAY Pa3IMUHbIMU I0JIOCAMH, TPAJAULIUSIMU U CUCTEMaMU LIEHHOCTEH, UTO
0CcO0EHHO 3HAYMMO B MOJUA3BIYHON M MHOTOHAIIMOHAIbHOM 0Opa3oBaTtensHOM cpeae Kazaxcrana.

CoBpemeHHbIe HccienoBanus GoibKiIopu3Ma, npeacrasieHHbie padotamu [1.A. KypuHnckux,
a Taxke kazaxcraHckue yuyenole E.Typcynos, C. KackabacoB, K. JKanaGaeB u ap. akieHTUPYIOT
BHUMaHHE Ha CKa3Ke KaKk HOCUTEJIE MJIEHTUYHOCTH U KYJIbTYPHO-CHUMBOJIMYECKUX Mojeiei. IToT
MOJXO/A TIO3BOJISIET paccMaTpuBaTh CKa30uHBIH 00pa3 Kak »3JIEMEHT KYJbTYPHOTO OIIBITA,
YCTOWYMBBIM U OJHOBPEMEHHO OTKPBITHIH K HOBBIM HHTeprpeTanusM. COBOKYNHOCTb 3THUX
TEOPETUYECKUX HampaBieHudl ¢opMmupyeT miaThpopMy, B KOTOpOHl cCKa3ka paccMaTpUBaeTcs
OJTHOBPEMEHHO KaK XYJO0’KECTBEHHBIM TEKCT, KyJbTYpPHBIH apTe(akT, KOTHUTHBHas CXema U
o0pa3oBaTenbHBIN pecypc.

[IpuBneueHne AaHHBIX METO/OB IMO3BOJISIET HAM pacCMaTpUBaTh CKa3Ky KaK MHOTOCIIOMHBIN
TEKCT, B KOTOPOM XY 0KECTBEHHBIE, KyJIbTYPHBIE U KOTHUTUBHBIE YPOBHU JOMOJIHAIOT APYT ApPYTa,
oOecrnieunBasi €€ BBICOKYIO 00pa30OBaTENbHYIO 3HAUMMOCThb. TakoW IMOAXOJ IMOATBEPXKIAET, UTO
XYZ0KECTBEHHOE MBIIUICHHE SBISETCS HE MPOCTO JIOTOJIHEHHWEM K Yy4eOHOMY mpoleccy, a
MTOJIHOIIEHHBIM METOAO0JIOTHYECKUM HHCTPYMEHTOM, OOOTrallalolliM aKkaJeMHYECKYI0 MOATOTOBKY
CTYJEHTOB.

Pe3yabTaTsl U 00CyKIeHUE

CoBpeMeHHOE TMOHMMAHHUE AaKaJEMUYECKOTO UTEHHUs BCE 4Yallle BBIXOJAUT 32 paMKH
WHIUBUAYAIBHOTO TMpollecca M paccMaTpuBaeTcsi Kak (opma CMBICIOBOTO B3aWMOJEUCTBUSA,
npeAnoararonas BKIIOUYEHHOCTh YWTATEIs B HHTEPIpETAlMOHHOE mojie Tekcta. OcBoeHHe
HAay4yHOTO 3HAaHUS B O3TOM Cllydyae OCYUIECTBJIAETCS HE IyTeM MEXaHWYECKOro W3BJICUCHUS
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nHpopManuu, a yepe3 00CyKJIeHHe, COMOCTaBICHUE UHTepIpeTauii u pediekcuio. B 3Toil cBs3n
oOpalieHne K JUTEpaTypHOH CKa3Ke B CHUCTEME aKaJIeMHYECKOH IMOATOTOBKH OINMpPaBJAaHO HE Kak
BCIIOMOTATeNIbHBIM 3JIEMEHT, a KaK CpeJICTBO OpraHu3allid TAaKOro THUMA YTEHUS, MpU KOTOPOM
oOpa3Hasi CTPyKTypa TEKCTa CTAaHOBUTCS OTIPABHOW TOYKOM aHAJIMTUYECKOTO OCMBICICHUSI.
[TonoOHbIE MOAXOA MOATBEPHKIACTCS MCCIEAOBAHUSAMHU, B KOTOPBIX MMOMYEPKUBACTCS, YTO
MPOJAYKTUBHOCTh UYTEHHUS HANpPSMYIO CBf3aHAa C €ro BKJIIOYEHHOCTHIO B KOMMYHUKATHUBHBIN U
UHTEpHpeTaluOHHbINA KOHTEeKCT [ Keppyuii, 2024].

Pabota co CKa304YHBIM TEKCTOM B O0pa3oBaTeIbHOM cpelne JEMOHCTPUPYET OCO0YIO
3¢ (}HeKTUBHOCT, UMEHHO Oylarojaps COYETAaHUI0 HappPaTUBHOM JIOCTYMHOCTH U CMBICIOBOMN
riryounbl. Ckas3ka, 0071aast 4eTKON CIO’KETHOW OpTaHU3aIMel, OJHOBPEMEHHO COACPIKHUT CIIOKHYIO
cucteMy o00pa3oB, TpeOyIOMMX HWHTEpPIpEeTalud. OJTO CO3JaeT YCIOBUS s Iepexojga oOT
MOBEPXHOCTHOTO BOCIIPHUATHUS COAEPKaHUS K (POPMHPOBAHUIO CAMOCTOSITEIHHOTO BBICKA3bIBAHMUSA,
OCHOBaHHOT'O Ha OCMBICJICHHH TeKCTa. B 3TOM mpoiiecce pa3BuBaeTcst HE TOJIBKO TOHUMaHUE, HO U
CMOCOOHOCTh K apryMEHTAllu{, 4YTO SBIISETCS KIIOUEBBIM KOMIIOHEHTOM aKaJeMHUYeCKOH
MOATOTOBKU. BaXHBIM pe3yJabTaTOM HCCIIEOBAHMS SBISETCS YCTAHOBJIEHHE (YHKIIMOHATHHON
CBS3M MEXIY XYJO’KECTBEHHBIM MBIIUIEHUEM U (OPMHUPOBAHHEM aKaJEMUYECKUX HAaBBIKOB.
CrokeTHasi opraHuzallus TEeKCTa, ero oOpasHas cucTtemMa W Meradopuueckas HACBHIIICHHOCTh HE
IIPOTUBOCTOAT JIOTUYECKOMY MBIIUIEHUIO, a, HAIpPOTHUB, CO3/JAIOT YCIOBHS JUIsl €r0 Ppa3BUTHUSL.
WuTepnperanus Xy105keCTBEHHOr0 00pa3a TpedyeT OT 00y4aronierocsi BoACIECHUS CYIIECTBEHHBIX
MIPU3HAKOB, YCTAHOBJICHUS CBsi3ed W (DOpPMyITMpPOBaHMS BBIBOJOB, YTO COOTBETCTBYET 0a30BBIM
oreparysaM aHaTUTUYECKOTO MblieHus [ApyTioHoBa, 1998]. Ocoboe 3HaueHue mmeer pabota c
MeTadopoil Kak LEHTPaJbHBIM 3JIEMEHTOM XYJOXKECTBEHHOI'O TeKcTa. B mpouecce aHamu3za
oOydaroluiicss Y4YUTCsl pacloO3HaBaTh MEPEHOC 3HAYEHHS, COOTHOCHUTh KOHKPETHBI 00pa3 ¢
aOCTpaKTHBIM COJIepKaHHEeM U (OPMYJIHMPOBATh HHTEpHperanuio. Takum oOpa3oMm, meradopa
BBICTYIIA€T HE TOJIbKO KakK CpEICTBO BBIPA3UTEIBHOCTH, HO M KAaK WHCTPYMEHT KOTHHUTHUBHOMN
NeSTeTLHOCTH, 00ECTIEYNBAIOIIUI TIepeXo] 0T 00pa3a k moHsTuto [Jlorman, 1990].

Pe3ynbpTaThl MccienoBaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO BKIIOYEHHE SJIEMEHTOB CTOPUTEIIMHTA B
o0Opa3oBaTeNbHbIM MpoIecC COCOOCTBYET PA3BUTHIO HAPPATUBHON KOMIIETEHIIMH, KOTOPAs TECHO
CBS3aHa C YMEHHEM CTPYKTypuUpoBaTh  BbiCKa3biBaHHe. (CHOCOOHOCTh  BBICTpauBaTh
MOCJIEZIOBATEIbHOE M JIOTMUECKH OPraHM30BAaHHOE I1OBECTBOBAHHE IIOJIOKUTENBHO BIIMAET Ha
KauecTBO MUCHPMEHHOW peud M YpOBEHb apryMEHTallid, YTO OCOOEHHO Ba)KHO MJSl CTYACHTOB,
OCBaMBAIOIIUX aKaJEMHUYECKOEe MUChbMO. AHalu3 MPaKTUKH paboThl ¢ TpaHC(HOPMUPOBAHHBIMU
CKa30YHBIMU CIOKETaMHU II03BOJIIET YTBEP)KIaTh, YTO IE€PEOCMBICIEHHE TEeKCTa (Hampumep,
W3MEHEHHE TOYKU 3PEHUS WIM PEKOHCTPYKIUS MOTHBA) CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KPUTHUYECKOTO
MblnieHus. OOyyaromuiicss B JaHHOM CIydae BBICTYNAeT He KaK IMMacCHUBHBIM 4YHUTaTelh, a Kak
MHTEPIIPETATOP, CIOCOOHBIM COOTHOCUTH pAa3IMYHBIE CMBICIOBBIE MO3UIMU U (HOPMUPOBATH
COOCTBEHHOE OTHOILIEHHE K TeKcTy. He MeHee 3HAUMMBIM SIBISETCS BIMSHUE XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa Ha pa3BUTHE S3BIKOBOM KoMIeTeHIMH. PaboTa co Cka3kol CIOCOOCTBYET pPACIIUPEHUIO
CJIOBapHOTIO 3araca, yCJI0)KHEHUI0 CHHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKLUH U ()OpMHUPOBaHUIO OoJiee THOKOM
CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpPhI BBICKA3bIBaHUSA. JTO MOATBEPXKIAET MOJIOKEHUE O TOM, UTO SI3IKOBAst
3peNoCcTh M KPEATUBHOCTh HAXOAATCA B NPSAMOM 3aBUCUMOCTH ApPYyr oT napyra. C MeToau4ecKon
TOYKH 3PEHHS YCTAaHOBJIEHO, 4TO 3P (EeKTUBHAS paboTa C JUTEPATYPHOU CKa3KOHW IMpeJroaraet
Mo3TaIHyr opranuzanuio. Ha nmepBom sTane ocyliecTBiIseTcsl IOHUMaHUE COAEPKAaHUS TEKCTa, Ha
BTOPOM — BBIJIEJIEHHE KIIIOUEBbIX 00pa30B U MOTHBOB, Ha TPETHEM — UHTEpPIPETALUs, HA YETBEPTOM
— (opmupoBanre COOCTBEHHOr0 BbICKa3bIBaHUS. Takas MOCIeNI0BaTEIbHOCTh OOeCreynuBaeT
IIOCTENIEHHBIN MEpeXoJ OT BOCHPUATHS K aHAIM3y M Jajee K NPOAYKTUBHOM pedeBOU
NESATEIIBHOCTH.

[IpakTuyeckas 3HAUMMOCTh TOJYYEHHBIX PE3YyJIbTATOB OCOOEHHO OTYETIMBO MPOSBISETCS
Mpu OOpalleHUH K KOHKPETHBIM TeKcTaM. KylbTypHBIE apXeTHIhl B MaJIbIX Ka3aXCKUX CKa3zKax
BBITIOJHSIOT ~KOTHUTHUBHYIO  (yHKUHIO, (UKCHpYs YHUBEpCAJbHblE MOJEIN MOBEICHUS,
HPABCTBEHHBIC OPUEHTHUPHI U COIANIbHBIE HOPMBL. B «Cka3ke o mpekpacHbIX nTumnax OraMuHOTO»
apXeTHUIN NTUIIBI-IEBYIIKH CHUMBOJU3UPYET CBOOOIY, NTYXOBHOE Pa3BUTHUE U T'APMOHHUIO C MHPOM
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npupozsl. B repoe 3T0ii cka3ku — ACbUDKaHE — BUJUM MOTHUB JIUAEPCTBA, CMEIOCTH U COI[UATIBbHOM
OTBCTCTBCHHOCTH U B HCM PACKPBIBAIOTCA KYJILTYPHBIC OKUAAHWA, CBA3aHHBIC C POJIBIO JIMYHOCTH B
obectse; B «IlepBom nyTemectBun ['moccukay apxeTun myTH reposi-CoOBpeMeHHMKa JUIsl KOTOPOIro
BOMTH B HOBOE OOIIECTBO — TO MEPEKUBAHUSA, C KOTOPHIMU OH YCIEIIHO CIIPaBIsieTCA. JTa CKa3Ka
WUIIOCTPUPYET MPEOJOJICHNE UCHBITAHUH W JOCTH)KEHUE rapMoHuM. PaboTa ¢ 3TUMH TekcTamu
MO3BOJISIET  O0YYaroIEeMyCsi COMOCTABIISATh CHUMBOJUYECKUE CTPYKTYPHl C COIHMAJIbHBIM U
HUCTOPUYECKMM KOHTEKCTOM, BUICTb CKPBITBIE 3aKOHOMEPHOCTH KYyJBTYPHOIO MBIIUIEHUS, YTO
0Cc00EHHO BaXXHO JUI (DUITOJIOTOB, KYJIBTYPOJIOTOB U ATHOTPaQOB.

Anamn3z «Cka3ku o0 mpekpacHbIX nTuinax @OIaMHUHIo» IOKa3blBaeT, 4TO 00pa3 MTHUIL
BBIIOJHACT HE TOJIBKO OIMMCATCIBbHYIO (l)yHKI_[I/IIO, HO W BBICTYHNACT HOCUTCIIEM CHUMBOJIMYCCKOI'O
3HA4YeHHUs, CBA3aHHOIO C MJEee TIapMOHMM M eIMHCTBA. B mpomecce paboTbl € TEKCTOM
00yyYaroImuecs mocie0BaTeIbHO MEPEXOAIT OT ONUCAHMS BU3YaIbHOTO 00pa3a K BBISBICHHUIO €T0
CMBICJIOBOI'O COJIEPKAHMUS, YTO MO3BOJISIET C(HOPMUPOBATH HABBIK HHTEPIIPETALIUH.

B ckazke «['yaaep xaHiaibIMbDy KIIFOUEBYIO POJIb UTPAET cucTeMa 00pa3oB, IOCTPOEHHAs Ha
MeTadopu3auuu NpupoaHbIX sBieHui. [lepcoHnpukanus BETOUHOr0 MUpPa CO3JIAeT yCIOBUS IS
OCMBICIIEHHS a0CTPAaKTHBIX KaTeropuil uepe3 KOHKpETHble 00pa3bl. AHalIM3 TaKUX TEKCTOB
CIOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO CIIOCOOHOCTH COOTHOCHUTB XYJI0’KECTBEHHBIH M MOHATHUHHBIM YPOBHHU, YTO
SABJIICTCA Ba’XHBIM 3JIEMCHTOM aKaJCMHUYCCKOI'O MBIIIJIICHUA. Ha mamr B3IJIAA, JIMTCpAaTypHasa CKa3Kka
MOXET paccMaTpuBaTbCcs Kak H(PQPEKTUBHBIH HHCTPYMEHT HHTETPAaLUU  XYJOXKECTBEHHOIO
MBINIJICHUA B aKaACMHUUYCCKYIO IMOATOTOBKY. Ee mcnonp3oBanue IO3BOJSIET HE TOJLKO ITOBBICHUTH
MOTUBAllMI0 K YTEHUIO, HO U CcGOPMHUPOBATh HABBIKM MHTEPIpPETAllMd, apryMEHTaluu U
IIPOYKTUBHOI'O IIUCHMA.

Taomauma 1

HNHTerpanmsa Xya0:KeCTBEHHOT0 MBILJIEHHSI B CHCTEMY aKaJeMHYeCKOi
NMOJATOTOBKH (Ha MaTepHaJle JJUTEPATYPHBIX CKA30K)

Ha3Banmue CMBbIC/I0BOE 1IPO KoMnoHeHTDI IMoTenuman gasa
npou3BeaeHust npou3BeaeHust XY10:KeCTBEHHOI 0 aKajgeMH4ecKoi
MBIILIeHHs (C MOATOTOBKH
npuMepamMu)
1 2 3 4

[Tavimepaenosa H.
Cka3ska o
MPEKPACHBIX TITUIAX
®dnaMUHTO. —
Acrana: ®onaHT,
2013.— 19 c., um.

B nenrpe Tekcra
HaxoauTcs o0pas
(h1aMUHTO KaK
ICTETHYECKU
OpraHW30BaHHOTO
HPUPOIHOTO SIBJICHHUS,
KOTOPBII proOperaet
CHMBOJIMYECKOE
3HAYCHUE TAPMOHHHU H
COPa3MEpPHOCTH.
[TapHoe uzo0paxkeHue
nTHL GOPMHUPYET HIEI0
€IMHCTBA U
B3aHMO/IOTIOJTHCHUSI.

CuMBoOIMKa peanu3yercs
4yepe3 BU3yalIbHO
3aKpeTIeHHbIN 00pa3: JBe
ITHUIbBI, CKIIOHAIOIINECCSA
JpYT K ApYyTY, 00pa3yoT
(bopMy, COOTHOCUMYIO C
o0pa3oM cep/iia.
LIBeroBas metadopa
(pO30BBIii OTTEHOK
OTIEpEHMs) aKTyaJTU3uPyeT
ACCOIMAIINH C MSTKOCTBIO,
TEIUIOTOM, TapMOHHEH.
IoBropsromuecs
OIIMCaHUs IIJIaBHBIX
JBWKEHUH YCHUIIMBAIOT
NPEACTaBICHHUE O
BHYTPEHHEM PaBHOBECHUMU.
Takum o6pazom,
NPUPOIHBINA 00BEKT
npeoOpasyeTcs B 3HAK
[IECHHOCTHOTO COJCPKaHUs

Pabora ¢ 1aHHBIM TEKCTOM
MO3BOJIIET O0YYArOIIUMCS
MEPENUTH OT OTTUCAHUS K
HMHTEPIIPETALUK: HAIIPUMED,
3aJJaHUE MOXKET
mpernonararb 00ObsCHEHNUE,
[I04YEMY ABTOP aKLCHTUPYET
BHUMAaHHE Ha MAPHOCTH
obpaza. 9to hopmupyer
YMC€HUE BBIJIBUTATh TE3UC
(«obpa3 hiaMuHTO
CHUMBOJTU3UPYET TAPMOHHUION)
U TIONTBEPIKIATh €ro
TEKCTOBBIMH DJICMCHTaAMMU.
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[ponomkenne Tabmuikt 1

1 2 3 4
[Iafimepaenosa H. CroKeT CTPOHTCS [Tepcorndukanus TekcT 1aeT BO3MOXHOCTD
I'ynnep BOKpYT 00pasa MPOSIBJISICTCS B HAJICJICHUH | pabOTaTh C MEPSHOCHBIM
XaHIIAUBIMBI. — «KOPOJICBEI IIBETOBY, [BETOB YEJIOBEUCCKUMU 3HAYCHUEM: 00YJarOIUMCS

Acrana, 2017. —
epTeri / cka3ka.

yepes KOTOPhIN
IIPUPOIHBIN MUP
npruoOpeTaeT YepTh
HUEPAPXHUECKU
OpPraHU30BaHHOTO
MIPOCTPAHCTBA.
IlenTpansHoit
CTaHOBHTCS Uzed
KpacoThl KaKk
YHOPSI04MBAIOLIETO
HavaJa.

Ka4ecTBaMH: OHU
TOTYUHSIIOTCSY,
«BBIOMPAIOTY,
«YKpaIaT.
Meradopuaeckas MoIeTb
«IBETOK — CyOBEKT»
MO3BOJISIET MPENICTABUTh
MIPUPOAY KaK
JIEVCTBYIOLIEE JIUIIO.
[[BeToBasi cuMBOJIMKA
(pazmu4re OTTEHKOB,
OTIMICaHWE BHEIITHETO BHUIA
pacrenwuii) popmMupyet
CEMaHTHYECKOE TIoJIe,
CBSI3aHHOE C MTOHSITHEM
3CTETUYECKON LIEHHOCTH.
3araBue QyHKIHOHHUPYET
KaK K09 K
WHTEpIPETAUN, 33/1aBast
JIOMUHAHTY 00pa3a BJIacTH
Y KPacoThl.

MOJKHO TIPEIIOKHTH
O0O0BSCHUTH, TIOYEMY UMECHHO
LIBETOK CTAHOBUTCS
«KOPOJIEBOI». DTO pa3BUBAET
CITOCOOHOCTS K
WHTEpIpeTanuu MeTadopsl u
(hopMHpOBaHUIO
apryMEeHTHUPOBAaHHOTO
oTBeTa. Bo3MOKHEI 3a1aHuUs
Ha aHaJIU3 3arv1aBysl,
BBISIBJICHAE CEMAHTHIECKUX
CBsI3ei U HAIMCaHUE
KPaTKOTO PacCyKIACHHUS.

[Taitmepnenona H.
ITepBoe

My TEeNIECTBUE
Imoccuxa. —
Acrana: Prof Design
Studio, 2015. — 24

C., UL

OCHOBY NPOU3BEACHUS
COCTABIISET IIEPEXOTL
reposi U3 NPUBBIYHOU
pEanbHOCTH B
MIPOCTPAHCTBO TEKCTA,
7€ CII0OBO CTAHOBUTCS
00BEKTOM MO3HAHUS.
CroxeT oTpaxaer
IIPOLIECC OCBOEHUS
A3bIKA U IOHUMaHHUS
3HAYCHHUS.

LenTpansHbIit 00pa3 —
MyTeIIeCTBUE —
(YHKIIMOHUPYET KaK
MeTadopa O3HAHUS:
JIBIDKEHHE Tepost
COOTHOCHTCS C ITPOIIECCOM
noHumanus. Mms
nepconaxa (I moccuk)
CBSI3aHO C MTOHATHEM
«TIIOCCay, 9TO BBOJTUT
METasA3bIKOBOI ypoBeHb. B
TEKCTE TPUCYTCTBYIOT
3JIEMEHTBI OOBSICHEHUS
CJIOB, YTO MIEPEBOIUT
Xy/IO’KECTBEHHOE
MOBECTBOBaHUE B chepy
S3BIKOBON peIIeKCHH.
Taxum obpazom,
(dbopMupyeTcs CBA3b
MEXTY CEOXKETOM H
JIUHTBUCTUYECKUM
COJICpPIKaHKEM.

IIpousBeneHue no3BosAET
(hopMuUpOBaTh HABBIKK
paboThI C TIOHATHEM:
oOyuaroniuecs MOTyT
BBIJICJISITh HE3HAKOMBIC
CJIOBA, JIaBaTh UM
00BsSCHEHHE, COCTABIISTh
MUHH-CJIOBAPh. ITO
pa3BHUBaeT yMEHHUE
MEPEXOANUTH OT
XYJAOKECTBEHHOTO TEKCTA K
yueOHO-HayYHOMY (opMaTy
(aHHOTAIIMSI, KOMMEHTAPUIA,
oTIpe/ieTICHHe).

AHanu3 NpeaCTaBIEHHBIX IPOU3BEIECHUI MO3BOJISET BBICTPOUTD IOCIIEN0BATENBHYIO MOJETD
paboThl C XyJ10’KECTBEHHBIM TeKCcTOM. Ha mepBoM aTarme ocyIiecTBiaseTcs] IEPBUYHOE BOCIPHUSTHE,
CBSI3aHHOE C (QUKcalMed KII04eBbIX 0O0pa3oB (Hampumep, MapHOCTh (aamuHro wim obpas
«KOpOJIEBbI»). Jlaree MpouCcXoAUT UX OCMBICIIEHHE Yepe3 MOCTaHOBKY BOMPOCOB, HAIIPaBJICHHBIX Ha
BBISIBIIGHHE CKPBITOrO 3HaueHWs. Crlenyromuil sTam mpezanonaraeT (opMyJIHpOBaHUE KpaTKOU
UHTEpHpeTaluy, rae olOpa3 yKe paccMaTpUBaeTCsd KaK HOCHUTENb OIPEEIEHHOIO CMBICIA.
3aBeplIalolMil dTanm CBsi3aH C Ppa3BEPThIBAHMEM WHTEPIPETALIMM B CBA3HOE aKaJEeMHUYECKOE

12




BbICKa3bIBaHUE. Takasi MOJENb IEMOHCTPUPYET, YTO XYA0KECTBEHHBIN TEKCT MOXKET BhICTyNaTh HE
TOJILKO OOBEKTOM aHalin3a, HO U CPEICTBOM (OPMHUPOBAHUS AHAIUTHYECKOTO U TMOHATHIHHOTO
MBIIICHHS], HEOOXOIUMOTO B aKaJIeMUYECKOM MOATOTOBKE.

HpOBGI[eHHBIfI AHAJIN3 TIO3BOJIACT YTOUHHUTHL CTATyC XYAOXKCCTBCHHOI'O MBIINUICHUA B
CTPYKType aKaJeMHUYeCKOHl IOATOTOBKH: OHO HE MPOTUBOCTOUT MOHATUHHOMY MBIIUICHUIO, a
(YHKIIMOHUPYET Kak ero MPeIIecTBYIONas W OJHOBPEMEHHO CompoBoOXaaromas ¢opma. B
(UIOJIOTrNYECKON MEePCIeKTHBE 3TO COOTHOILICHHE MPOSIBISIETCS B Mepexoe oT o0pa3za K CMBICIY,
OT KOHKPETHOT'O TEKCTOBOTO JIEMEHTa — K €T0 CEMaHTUIECKOMY 00OOIICHHIO.

[Ipexxae Bcero, XyJ05KeCTBEHHOE MBIIIJICHHE Peallu3yeTcsl uepe3 MEXaHU3M HMHTEepIIpEeTalui,
KOTOpBIfI npeanojgaracT BbIABJICHUC HCABHBIX CMBICIIOB, 3aKIIFOYCHHBIX B CTPYKTYPC TCKCTA. TaK, B
«Cka3zke 0 mpekpacHbIX ntunax OraMUHTO» KOMIO3UIIMOHHO 3HAYMMbBIM OKa3bIBaeTCS MOTHB
IMapHOCTH: HOBTOpSIIOIJ_II/II\/JICSI 06pa3 ABYX ITHUL, CUHXPOHHOCTb HX [ABWXCHHA, HUX 3CpPKaJIbHAsA
COOTHECEHHOCTh (OPMHUPYIOT YCTOMUMBYIO MOJAENs cuMMeTpud. Ha ypoBHe ommcaHus 3TO
BOCIIPUHUMACTCA KaK 3CTCTUYCCKaA ACTAJIb, OJJHAKO B MHTCPIPECTAIMOHHOM IIJIaHC I[&HHI:Iﬁ 06pa3
(GYHKIIMOHUPYET KakK 3HaK rapMOHHHM. TeM caMbIM BO3HHUKAeT TUMHWYHAs AJI XyJI0KECTBEHHOTO
TCKCTa cCUTyalusds CEMAaHTHUUYCCKOro YyJABOCHHA: OAWMH W TOT XC DOJICMCHT OJHOBPEMCHHO
MPUHAJICKUT M ONMCATENIbHOMY, M CMbICIoOOpa3ymomieMy ypoBHsM. B  ckaske «['ymaep
XaHIIAHBIMBD) JIOMUHUPYIONIUM OKAa3bIBACTCS WHOW MEXaHW3M — MeTaopu3anus, MPH KOTOPOM
MIPUPOAHBIN 00BEKT BKIIIOUAETCS B CUCTEMY KYJIBTYPHBIX 3HaueHUN. OOpa3 «KOpOJIEBhI IIBETOBY HE
CBOIUTCS K mepcoHuukanmu;, oH (GOPMUPYET HEPAPXHUSCKHA OPTaHM30BAHHOE CEMAHTHYECKOE
oJie, TAe OTIENbHBIC PJIEMEHTHI (LIBETHI, MPOCTPAHCTBO, OMHCAHME BHEIIHETO BUJA) MOJIYHHEHBI
MPUHIIMITY COOTHECEHHOCTH. 3/1ech MeTadopa BBINOJIHSAET HE JEKOPATUBHYIO, a CTPYKTYPHYIO
(GYHKIUIO: OHA 3a/1aeT CIIOCO0 OpraHu3aluy TeKCTa. B pe3ynbTare unTaTenb BIHYKACH HE MPOCTO
BOCIIPUHUMATh HM300pa)kaeMoe, a COOTHOCHTh €ro C BHEMOJOXXHOW CHCTEMOW 3HAYECHUU —
KaTeropueil KpacoThl, HOPSAAKA, ICHHOCTHON UepapXuu.

Ocoboro BHHMaHUSI 3aclyKMBaeT HappaTHUBHas opranuzainus «llepBoro myremiecTBus
I'noccukay, rae CroxKeT BBICTPAMBAETCS KaK JBUKEHHUE MEX]y Pa3IMYHBIMU YPOBHSIMU MOHUMAHHSL.
Camo myTemniecTBMe B JaHHOM CITydae MPUOOPETaeT XapakTep pa3BepHYTOW MeTa(opbl MO3HAHUS:
MEePEX0]] U3 «PEATbHOI0» IMPOCTPAHCTBA B MPOCTPAHCTBO TEKCTA COOTHOCUTCS C MEPEXOAOM OT
HC3HAHUWA K MHTCpIIpCTAllUN. HpI/IHIII/IHI/IaJ'II)HO BaXXHO, YTO UMA IECPCOHANKA — I'noccuk — orcbuiaeT
K MOHSTHIO «TJIOCCHI», TEM CaMbIM BBOJII B CTPYKTYPY IOBECTBOBAHMSI METasi3bIKOBOW YPOBEHb.
Xyn0oKECTBEHHbII TEKCT 3/4eCh HauMHaeT (YHKIUMOHMPOBATh KakK MoJeNb (PUIOJOTHYECKON
NEeSTeNbHOCTH: YTeHHe, OObscHeHue, KoMMeHTapuil. C TOYKM 3peHHs CEMaHTHKH, BO BCEX
PaccMOTPEHHBIX TEeKcTax HaOmogaercst (OpMHUPOBAHHME YCTOMUYMBBIX CMBICIOBBIX KOMIUIEKCOB,
KOTOpbIE MOKHO ONUCATh Kak ceMaHTMyeckue moiisi. Tak, B «Cka3ke O IpeKpacHbIX MNTHIAX
damMuHarO») 10JNIE OpTraHu3y€TCsd BOKpPYT HOHATHHU «rapMoOHUA», «CAUHCTBO», «PAaBHOBECHUC), B
«'ynnep XaHIIaWbIMBD» — BOKPYTL «KpacoTb», «UEpPapXUU», «ICTETUYECKOrO TMOPSIKA»; B
«I'moccuke» — BOKPYT «CJIOBa», «3HAYEHUS», «IOHUMaHHs». [Ipr 3TOM OTAEIbHBIE SJIEMEHTHI
TekcTa (IBET, ABWKEHHE, 00pa3, MMs) BHICTYNAIOT HE W30JMPOBAHHO, a B CHCTEME B3aWMHBIX
OTCBUIOK, YTO TpeOyeT OT YUTATENsl CIOCOOHOCTH yAEpPKUBATh MHOKECTBEHHOCTh CBsi3el. FIMeHHO
B ATOM MPOSIBISAETCS NPUHIMIHAIbHAS 3HAYMMOCTb XYJI0)KECTBEHHOTO MBILIEHUS: OHO MO3BOJISIET
paboTaTh C TEKCTOM KaK C MHOTOCIIOMHOW CTPYKTYpPOH, T/ie 3HaUYe€HHEe HE JaHO HETIOCPEJCTBEHHO, a
KOHCTPYHUpYETCs B Ipoliecce YTeHHUs. B oTnuuue oT JIMHEHHOro BOCHPUSATHSA, OPUEHTUPOBAHHOTO
Ha TOCJIeI0BaTeIbHOE U3BJICUeHNE HH(POpMAIIUU, 316Ch HEO0X0IMMa CIIOCOOHOCTh K COOTHECEHHIO,
COTOCTABJICHUIO M TIEPEOCMBICIICHHUI0. B MeToamdeckoM acmekTe 3TO O3HayaeT, yTo padboTra ¢
XYO0XKXECTBECHHBIM TEKCTOM JOJIXKHA OBITE HarpaBJICHa HC Ha BOCIIPOU3BCACHUC COACPKAHUA, a HA
BBISIBJICHHE MEXaHHW3MOB CMbICI00OpazoBanusi. Hampumep, aHanm3 oOpaza (IaMHHTO MOMKET
CTPOUTBHCSI 4Yepe3 BOMPOC O (YHKIMH TOBTOPSIOMICHCS JI€Tald; WHTEPIPETAIHST «KOPOJIEBBI
I[BETOB» — Ye€PE3 COOTHECEHHE 00pa3a ¢ MOHATUEM HEpapXHH; pa3dop «myTemniecTBUus» [ moccuka —
yepes BhISIBJICHHE ero MeTadopuyecKoro 3HaueHus. Bo Bcex ciayyasx oOydaromuiics oCyiecTBIseT
nepexon ot H8.6JIIOI[€HI/I$I K UHTCPHOPLCTAIUU, UTO COCTABIIACT AAPO aKaACMHUICCKOI'O MBIIIIJICHUS.
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WHTerpanus Xy10KeCTBEHHOTO MBIIUIEHUS] B 00pa30BaTeNbHBIM Iporece (Kak MpuMmep, Ha
IIKOJIbHOM YpPOBHE) Takke TpeOyeT IeJeHalpaBIeHHON MeToauueckoi paboTel. Ha ocHoBe
aHaJIM3a MaJblX CKa30K M HUX KYJIbTYPHOIO IOTEHLHUAJa MOXHO MPEUIOKHUTh CIEIYIOLIHe
PEKOMEHALMN Il YUYMTENEeH: CKa30UHbIM TEKCT J[OJDKEH paccMaTpuBaThCs HE TOJBKO Kak
XyA0KECTBEHHOE MPOU3BEJCHHE, HO U KaK (popMa KyJIbTYpPHOIO 3HaHUS, IO3BOJISIIOILAS yYaIlIUMCS
OCBanBaTb CUCTEMY CHMBOJIOB U apXCTUIIOB. Yunrens AOJDKCH paCKpbIBATb CCMAHTHUKY KIIFOYCBBIX
00pa3oB (IIBETOK, NTUIIA, F€POI-TIOMOIIHUK), TOKa3bIBask UX CBA3b C KYJIbTYPHOH KOHLENTOChHepoi
U MUPOBO33PCHYCCKUMHA MOJCIISIMU.

Oco06eHHO Ba)KHO yYMEHHE HCIOJIb30BaTh CKa3KM B pasHbIX mpeamerax. OHU MOTryT OBITh
MHTETPUPOBAaHBl B KYypCHl JIMTEPATYphl, Ka3aXCKOTO s3bIKa, HCTOPUU M H300pa3UTEIILHOTO
UCKYCCTBA, U JaXe OMOJIOTMM, XMMHH, MaTeMaTHKe, YTO CIIOCOOCTBYET MEXIUCLUIUIMHAPHOMY
00y4eHHIO.

IIpoBeneHue CcpaBHHUTEIBHOIO aHajgM3a CKAa30K pasHbIX HapoOAOB IIO3BOJISIET BBISIBUTH
YHHUBEpCAJbHbIE ~ MHU(OJIOTMYECKHE MOTHBBI M KYyJbTYpPHBIE pa3M4yUs,d  CHOCOOCTBYIOT
J00pO’KeNaTeIbHOM OTHOIIEHUIO K MPEICTaBUTENIAM APYTUX 3THOCOB U KysbTyp. CorocTaBieHue
CIOKETOB U O0Opa30B IO3BOJSET YBUIETb YHUBEPCAJIbHBIE KYJIbTYPHBIE MOJEIM U YHHMKAJIbHbIE
HallMOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTH.

Pa3BuBas HaBBIKH HHTCPIIPETAllUN TCKCTAa U SMIIATHHHOTO YTCHUA, YUHUTCIIb CTUMYJIUPYCT
CIOCOOHOCTh YYalIUXCS K JHAJOTMUYECKOMY BOCHPUATHIO TEKCTa, (GOpPMHUPYs KYJIbTYPHYIO
OMITIAaTUIO U KPUTUYCCKOC MBIIJICHHUEC. Baxno BOCHIPUHUMATD TCKCT HE TOJIBKO KaK CHOKCT, HO U KaK
CHCTEMY KYJbTYPHBIX CHUMBOJOB. OOs3aTesIbHBIM SBJISIETCS OOydeHHUE JeTe YMEHHUIO 3a/laBaTh
BoIpocel  Tekcry. DopmynupoBaTh  uccienoBarenbckue  Bompockl  («Ilouemy  repouns
npepataerca?y», «Uro o3HadaeT o0pa3 1BeTKa?»), pa3BUBask aHAIUTUYECKOE MBIIIUIEHUE.

Takum 00pazom, Xy/I0’)KECTBEHHOE MBIILICHHE CIEIyeT pacCMaTpUBaTh Kak (GopmMy pabOTHI
CO CMBICJIOM, O0ECIEUNBAIOIIYIO IepeXol OT TeKcTa K NoHATHI0. OHO popMupyer crnocoOHOCTh K
HUHTCpIpCTAllUN, pPa3sBHUBACT HaBBIK BBIABJICHU S MCTa(l)OpI/ILIeCKI/IX CTPYKTYPp, IIO3BOJJACT
OCMBICIIMBATh HAppaTUB KaK MOJEIb MO3HAHUSA M CHOCOOCTBYeT (DOPMUPOBAHHIO LEIOCTHOTO
CCMAHTUYCCKOTO BOCHPUATHA TEKCTA. B »ToM cMmrIcTe ero HUHTCTpalvsd B aAKaACMHUYCCKYIO
MOJITOTOBKY SIBJISIETCS] HE JOMOJIHUTENBHOM, a HEOOXOAUMOIA.

3akjao4eHue

[IpoBeneHHOE HccleNOBaHUE TMO3BOJISIET YTOYHUTH POJIb XYA0KECTBEHHOTO MBINIJICHHUS B
CHUCTEMCEC aKaI[CMHqCCKOﬁ MOATOTOBKM H pacCMarpuBaTb €ro HE KaK BHCHIHCC IOIMMOJIHCHUC K
MOHATUIHOMY MBIIIJIEHUIO, a KaK OJHY U3 (hOpM ero peanusanuu. AHAIU3 JIUTEPATYPHBIX CKa30K
IMOoKasajl, 4YTO KIIFOYCBBIC MCXAaHU3MBbI XYJ0KCCTBECHHOI'O TCKCTAa — MeTa(i)OpI/IL’,aIII/IS[, CHUMBOJIN3aIus
Y HappaTUBHAs CTPYKTYpa — BHIMOJIHSIOT (PYHKIIMIO cMBICT000pazoBanusi. O0Opa3 B TaHHOM cllydae
HC CBOJMTCA K HWIUIIOCTPATUBHOMY OJIEMCHTY, a BBICTYIIAa€T HOCHUTCICM KOHICITYAJIbHOI'O
conepskanus. Tak, cuMBoIMKa mapHOCTH B «CKa3Ke 0 MpeKpacHbIX NTHIaX PiaMUHTO» GOpMUPYET
CEMaHTHUKY rapMOHUH; niepcoHuukanus B «['yiaaep XaHmaibIMbDy 3aJa€T MOJENb HEPAPXUUECKOTO
nopsika; HappaTuB myTemiecTBus B «llepBom myrermectBun [1occukay penpe3eHTHPYET MPoiecc
no3HaHus. Bo Bcex ciydasx HaOmromaercs Mmepexo]l OT KOHKPETHOTO obOpaza K aOCTpaKkTHOMY
CMBICITY, UTO U COCTaBJISIET OCHOBY MHTEPIPETAIIMOHHON JesTeNnbHOCTH. CyIIecCTBEHHBIM SBISETCS
u TO, 4YTO XYHO)KeCTBeHHBIﬁ TEKCT OpraHU30BaH KaK CHCTEMa B3aMMOCBA3AaHHBIX JJICMCHTOB,
bopMUPYIOIIUX E€AMHOE CEMaHTHYecKoe Tolie. IJTo TpedyeT OT 4YHuTareias CHOCOOHOCTH
YCTaHaBJIMBAaTb BHYTPCHHHUC CBA3U MCKIY O6paSaMI/I, MOTUBAMHU W KOMIIO3UIIMOHHBIMH
JJIEMEHTaMHU.

Takum o6pazom, paboTa ¢ TEKCTOM MPUOOPETAET XapaKTep aHATUTHYECKON NeATeIbHOCTH,
HAMpaBJICHHOW Ha BBISBJICHHE CTPYKTYPHBIX W CMBICIOBBIX OTHOIIEHWH. B Mertomgmdeckom
OTHOIICHWH O5TO O3HAYaeT, YTO KCIOJB30BAaHUE JIMTEPATYPHOH CKa3Kh B aKaJIeMHUYECKOM
MOJITOTOBKE CIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHHMIO HABBIKOB MHTEPIIPETALIMH, aHAJIH3a U apTyMEHTAIHH.
[lepexox oT omucaHusi K OOBSCHEHUIO, OT BOCHPHUATHS K OCMBICICHHIO, OT 00pa3a K MOHSATHIO
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COOTBETCTBYET JIOTHKE (HOPMUPOBAHMS aKaJeMU4eCKOW peur U MbiuieHus. CrenoBareibHo,
XYZ0KECTBEHHOE MBIIUIEHUE MOXET OBbITh OIpeIeNeHO0 KaK CHOCOOHOCTh K WHTEpPHpEeTaluu
00pa3Hoil CTPYKTyphl TEKCTa, OOECeurBarolas BBISBICHUE €ro CMBICIOBOM opraHuzauuu. Ero
MHTETpalus B 00pa30BaTeNbHBINA MPOIIECC TO3BOISIET MTPEOI0JIETh (GOPMATBHBIN XapaKTep YTCHUS U
crocobcTByeT POpMUPOBAHUIO OoJiee ITyOOKOro U CUCTEMHOIO TOHUMAaHUS TEKCTa.
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Abstract. The article examines the problem of integrating artistic thinking into the system of
academic training of students based on literary fairy tales. The relevance of the study is determined
by the need to develop not only analytical skills but also interpretative competencies in students,
which ensure a deeper understanding of the text and the ability to produce well-reasoned arguments.
Particular attention is paid to the analysis of the literary texts, specifically metaphorical models,
symbolism, and the narrative organization of fairy tales. It is shown that artistic thinking can serve
as a tool for developing academic reading and writing skills, especially in the context of teaching
Russian as a foreign language at A2-B1 levels. The paper proposes a methodological model for
introducing literary analysis into the educational process, based on a step-by-step interpretation of
the text.
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MENTAL GRAMMAR IN THE CONTEXT OF UZBEK-RUSSIAN BILINGUISM:
MECHANISMS OF INTERLINGUISTIC INTERACTION

Abstract
The article is devoted to the analysis of the formation and functioning of mental grammar in the
context of Uzbek—Russian bilingualism developing within the multicultural space of the
Republic of Uzbekistan. Mental grammar is conceptualized as an integrated and dynamic
cognitive system that ensures the storage, processing, and production of grammatical structures
in two typologically distinct languages. Particular attention is paid to the mechanisms of
interaction between linguistic representations, manifested in the phenomena of code-switching
and cross-linguistic interference. Based on the analysis of speech data, the main types of code-
switching (intra-sentential and inter-sentential) are identified, and hybrid morphological models
are described, demonstrating the existence of a unified cognitive space in the bilingual mind.
The study systematizes the types of interference (phonetic, lexical, morphological, grammatical,
and syntactic), which illustrate the transfer of first language (L1) structures to the second
language (L2). Interference is interpreted not as a mere set of errors, but as a natural result of the
superimposition of stable cognitive schemas onto new linguistic representations. The findings
allow mental grammar in Uzbek-Russian bilingualism to be characterized as an adaptive hybrid
system based on mechanisms of activation, structural interaction, and selective retrieval of
linguistic patterns. The conclusions refine current understandings of the cognitive organization
of bilingual consciousness and outline prospects for further psycholinguistic research in the
field of bilingualism.
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mental lexicon, mental dictionary, mental grammar, cognitive mechanisms, code-switching,
cross-linguistic interference, bilingualism, cognitive linguistics, psycholinguistics.
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Introduction

In the context of globalization and the intensification of intercultural contacts, bilingualism is
no longer perceived as a marginal phenomenon but is increasingly recognized as a typical form of
linguistic existence of the individual. The expansion of educational, professional, and sociocultural
interactions contributes to the formation of stable bilingual communities in which language contact
acquires a systematic character. In this regard, Uzbek-Russian bilingualism, functioning within the
multicultural space of the Republic of Uzbekistan, is of particular scholarly interest.
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Uzbek and Russian belong to different typological groups and differ significantly in their
phonetic, morphological, and syntactic structures. Their long-standing and active coexistence in
educational, professional, and everyday communication creates unique conditions for the
development of a specific cognitive model of linguistic consciousness. In this context, a bilingual
speaker does not merely command two autonomous language systems but develops an integrated
strategy for speech processing and production, based on the complex interaction of grammatical and
lexical representations.

Special attention should therefore be given to the study of bilingual mental grammar as a
cognitive system that ensures the storage, organization, and activation of grammatical patterns in
two languages. An analysis of its functioning makes it possible to gain deeper insight into the
mechanisms of code-switching, cross-linguistic interference, and the hybridization of linguistic
forms. The investigation of these processes contributes to refining current understandings of the
cognitive organization of bilingual consciousness and expands the theoretical framework of
psycholinguistic and cognitive-linguistic research on bilingualism.

Materials and research methods

The issue of mental grammar can be traced back to fundamental research in generative
linguistics and psycholinguistics of the second half of the twentieth century. A key role in shaping
this field was played by the works of Noam Chomsky [Chomsky,1965], who substantiated the
concept of internalized grammar as a system of rules represented in the speaker’s mind. The theory
of Universal Grammar, as well as the distinction between competence and performance, laid the
foundation for understanding grammar as a cognitive structure that enables the production and
interpretation of an infinite number of utterances.

The concept of mental grammar was further developed in the works of S. Pinker [Pinker,
1994], R. Jackendoff [Jackendoff, 2002], and M. Tomasello [Tomasello, 2003], as well as within
the framework of cognitive linguistics, where grammatical structures are viewed as part of a
broader system of conceptualization and categorization of experience. Psycholinguistic studies (e.g.,
W. Levelt [Levelt, 1989] and others) have clarified the mechanisms of storage and retrieval of
grammatical information in speech production.

In the context of bilingualism, the problem of mental grammar has acquired a new dimension.
U. Weinreich’s work laid the foundations for the study of language contact and interference. In
subsequent research by E. Bialystok [Bialystok 2001; Bialystok 2011], F. Grosjean [Grosjean,
2010], J. Green [Green, 1998], and others, bilingual grammar is conceptualized as an integrated
system in which two languages interact at the level of representations and control mechanisms.
Contemporary neurolinguistic evidence confirms that the bilingual’s mental grammar does not
consist of two fully isolated systems, but rather functions as a dynamic cognitive structure with both
shared and language-specific areas of activation.

Bilingualism in the Republic of Uzbekistan represents a relevant and socially significant
phenomenon, shaped by historical, cultural, and educational factors in the development of society.
The active functioning of Uzbek and Russian in various spheres of communication necessitates a
comprehensive scientific understanding of bilingual processes. Issues related to the theory of
bilingualism in Uzbek linguistics have been addressed in the works of M. Dzhusupov [Dzhusupov,
2016], Sh.I. Dzhuraev [Dzhuraev, 2018], M.T. Zokirov [Zokirov, 2007] and other scholars, who
have made significant contributions to the study of language contact, interference, and the
functioning of languages within a multicultural context.

To achieve the goals set in the article and to fulfill the tasks set, a multifaceted
interdisciplinary approach was used, as well as the following linguistic and interdisciplinary
research methods were used: descriptive method, method of analysis, comparative historical
method.
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Discussion

Contemporary research in psycholinguistics and cognitive linguistics indicates that a
bilingual’s mental grammar is not a mechanical combination of two autonomous language systems.
On the contrary, it constitutes an integrated, dynamic structure in which syntactic, morphological,
and lexical representations constantly interact. This interaction manifests in phenomena such as
code-switching and cross-linguistic interference, reflecting the specific organization of linguistic
knowledge in bilingual contexts.

“Code-switching (CS) is a specific ability of a bilingual to successfully participate in bilingual
communication by selecting a language in accordance with extralinguistic factors (components of
the communicative situation) and combining units from two languages within a single utterance,
sentence, or phrase without violating the grammatical norms of either language.” [Chirsheva, 2012:
295].

Within the multicultural space of Uzbekistan, a bilingual’s mental grammar transforms into a
dynamic system, where code-switching ceases to be a random insertion and becomes a regular
communicative strategy. The high frequency of this phenomenon is determined by the need for the
immediate selection of the most expressive or terminologically precise units from a wide cognitive
inventory. In the speaker’s mind, Uzbek and Russian do not merely coexist but actively interact,
creating unique hybrid constructions.

“Bilinguals, of course, do succeed in speaking one language rather than another and they can
also code-switch and, with varying degrees of success, translate between their languages” [Green,
1998: 67].

The following types of code-switching can be distinguished:

Intra-sentential code-switching is characterized by the mixing of linguistic elements within a
single utterance or sentence. In this case, elements from both languages are integrated into a unified
syntactic construction. For example: “Assalomu alleykum ustoz! Uzr kech qoldim, moromy uro
aBToOyca nonro He Obu10” (“Hello, teacher! Sorry I’'m late, because the bus didn’t come for a long
time”). In this example, Uzbek formulas of speech etiquette and lexical units are combined with a
Russian syntactic construction of a causal subordinate clause.

Inter-sentential code-switching involves a change of the language code at the boundary
between sentences or independent utterances. For example: “Ona cerogus e npunér. Poliklinikaga
borarkan” (““‘She won’t come today. Apparently she is going to the clinic”). In this case, the first
sentence is in Russian, while the following one is in Uzbek, indicating a code switch within a single
communicative act.

A likely explanation for how bilinguals make this difficult selection during continuous online
linguistic processing is that the general-purpose executive control system is recruited for linguistic
processing, a configuration that is not found in monolingual speakers. [Bialystok, 2011: 229].

In the speech of Uzbek—Russian bilinguals, Russian lexical items are often modified with
Uzbek affixes. For instance, in the word “studentlar” (“students”), the Russian lexeme cTyneHT
(“student”) is combined with the Uzbek plural suffix -lar, whereas in standard Uzbek the equivalent
term is talabalar. Similarly, in the construction “ostanovkada to‘xtating” (“stop at the bus stop”), the
Russian noun “ocranoBka” (“bus stop”) receives the Uzbek locative case suffix -da, forming a
hybrid morphological model instead of the standard bekatda.

Such formations indicate that in the bilingual mental lexicon, lexical and grammatical
components of both languages are stored and activated not in isolation, but within a unified
cognitive space. During speech production, a bilingual can retrieve a lexical unit from one language
(Russian) while simultaneously applying the most accessible and frequent morphological pattern of
the other language (Uzbek).

A striking manifestation of dynamic processes in the mental grammar of Uzbek-Russian
bilinguals is the formation of hybrid verbal constructions based on an analytical model. This model
involves combining a borrowed Russian lexeme (typically in the infinitive form) with the Uzbek
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auxiliary operator verb qilmoq. Examples of such structures include forms like “ckavars qildim”
(instead of the normative yuklab oldim) or “moroBoputscs qildim” (instead of kelishib oldim).

From a cognitive perspective, the choice of this strategy is driven by the principle of economy
of speech effort. In contexts of high-intensity interlinguistic contact — particularly in digital and
professional spheres — the bilingual retrieves the Russian unit from the mental lexicon as it is more
precedent or concise. In this system, the verb qilmoq functions as a universal morphological
adapter, facilitating the integration of the foreign root into the grammatical structure of the recipient
language without violating its syntactic rules. Thus, the auxiliary verb assumes the predicative
markers (tense, person, number), allowing the borrowed infinitive to serve as the semantic core.

However, in a bilingual environment, the phenomenon known as cross-linguistic interference
may also occur. The Great Russian Encyclopedia provides the following definition:

“Interference (from Latin inter — between, mutually, and fero — to carry, transfer) in linguistics
refers to the interaction of language systems under conditions of bilingualism, arising either through
language contact or through individual acquisition of a non-native language; it is manifested in
deviations from the norms and systems of the second language under the influence of the native
language”.

“In the consciousness of a non-native speaker, a process of interaction between linguistic
units and the rules governing their use in the native and target languages takes place, which is
manifested in speech, where both facilitation and interference operate” [Dzhusupov, 2023: 486].

“The parallel architecture is a theory of the architecture of the human language faculty, in
which phonological, syntactic, and conceptual structures are distinct but connected by interface
rules.” [Jackendoff, 2002: 125].

Cross-linguistic interference involves the transfer of grammatical structures, lexical items, or
phonetic features from one language to another. It may manifest in the use of grammatical
constructions from one language to form sentences in the other, often resulting in errors or unusual
formulations. For example, it can involve applying the word order typical of one language when
constructing sentences in another, or borrowing lexical elements without considering the
grammatical structure of the second language.

M.T. Zokirov defines linguistic interference as the involuntary transfer of skills established in
the native language to the second language [Zokirov, 2007].

Inter-language interference in Uzbekistan is a natural consequence of the prolonged and
intensive interaction between the Uzbek and Russian languages under conditions of stable societal
bilingualism. The historically established linguistic situation — the coexistence of Uzbek as the state
language and Russian as a widely functioning language in education, science, business
communication, and media — creates a unique cognitive space where both linguistic systems are
constantly active and mutually influential.

Tomasello argues that grammatical knowledge develops gradually from children’s experience
with concrete linguistic constructions, which are progressively generalized into more abstract
patterns of language use [Tomasello, 2003].

The study of mental grammar in the context of Uzbek-Russian bilingualism requires an
analysis of the mechanisms of interaction between two typologically distinct systems. In this case,
interference is understood not merely as a collection of speech errors, but as a consequence of
imposing rigid cognitive schemas of the native language (L1) onto the flexible representations of
the target language (L2). The table below systematizes the main levels of such interference,
illustrating the persistence of L1 structures in the mental lexicon and procedural memory of the
individual (see Table 1).
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Table 1 — Types of Interference in Uzbek—Russian Bilingualism

Type of Interference

Mechanism of Uzbek influence

Example / Speech Features

Phonetic (sounds)

Lack of vowel reduction and

consonant palatalization.

“Puba” (instead of “priba” — “fish),
“ma” (instead of “men” — “chalk™),
clear pronunciation of «o» in
unstressed positions.

grammatical gender

Lexical (calquing) Direct translation of set idioms and | “CmoB Her” (meaning ‘“‘excellent”;
concepts. calque from “gap yo‘q”).
Morphological (gender) | The Uzbek language lacks | “Moit mama npumen” (“My mother

came”), “Kanra ymam” (“The book
fell”).

Grammatical (cases and
prepositions)

Use of postpositions and case affixes
instead of prepositions.

“Crpocu ot Hero” (instead of «y
Hero» — calque from “undan so‘ra”).

“sI B Oazape” (instead of “S Ha
Oazape” — “I am at the market”).

SOV word order (verb at the end of the
sentence).

“Sl B xuHO moiimy” (instead of “
moiiny B kuHO” — “I’m going to the
cinema”).

Syntactic (word order)

The presented data clearly illustrate that a bilingual’s mental grammar is not a repository of
1solated rules, but an active field of interaction. Interference serves here as a marker of the
“permeability” of linguistic boundaries: the bilingual brain attempts to optimize communication by
employing the most stable structures of the native language to express thoughts in the second
language.

For instance, the utterance “f B kmnHO moiimy” (“I to the cinema will go”) instead of the
standard “SI nmoiiny B kuHO™ reflects the transfer of the Uzbek word order model of the SOV type, in
which the verb occupies the final position (Men kinoga boraman). When constructing a Russian
sentence, the bilingual may rely on this syntactic pattern, resulting in the verb being placed at the
end of the sentence.

Interlanguage interference also appears in the use of prepositions: “S B 6azape” (“I in the
bazaar”) instead of the normative “S na 6azape” (“I at the bazaar”). In Uzbek, spatial relations are
expressed through the local case suffix -da, which encompasses the meanings of the Russian
prepositions B (“in”) and nHa (“at/on”). The absence of such distinctions in Uzbek makes it difficult
to select the normative form in Russian. Such deviations reflect the systematic interaction of two
grammatical systems within the bilingual’s mental grammar.

Interference is closely linked to code-switching and depends on the communicative situation,
the status of the interlocutors, and the sphere of communication. In informal settings, hybrid forms
are perceived as a natural element of the bilingual norm, whereas in formal communication, they
may be viewed as a deviation from the literary standard.

It is important to emphasize that in modern scholarship, interference within the context of
Uzbek-Russian bilingualism is regarded not merely as a collection of speech errors, but as a
reflection of profound cognitive processes. It evidences the interaction of two linguistic systems
within the bilingual’s mental grammar, the overlay of stable first-language patterns onto second-
language structures, and the formation of a unified cognitive space.

Conclusion

The conducted analysis revealed that the mental grammar of Uzbek-Russian bilinguals
constitutes an integrated and dynamic cognitive system in which the grammatical representations of
two typologically distinct languages function in interrelation. Code-switching and interlanguage
interference emerge as systematic manifestations of this interaction. Code-switching operates as a
communicative strategy, reflecting the coordination of linguistic systems within a unified mental
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space, whereas interference demonstrates the stability of L1 cognitive schemas and their influence
on the structuring of L2.

Thus, the mental grammar of a bilingual in the context of Uzbek-Russian bilingualism can be
characterized as an adaptive and hybrid system, based on mechanisms of activation, structural
overlay, and selective retrieval of linguistic patterns. Interference, in this context, is not merely a
collection of errors but reflects deeper processes of interlingual interaction. The results obtained
refine our understanding of the cognitive organization of bilingual consciousness and outline
directions for further research in the psycholinguistics of bilingualism.
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MEHTAJIbHASI TPAMMATHUKA B KOHTEKCTE Y3BEKCKO-PYCCKOI'O
BUJIMHI'BU3MA: MEXAHU3MbI MEXDBA3BIKOBOI'O B3AUMOJAEUCTBUA

AnHoTanusi. CraThs moOCBslleHa aHanu3y GopMupoBaHuss U (QYHKIHOHUPOBAHUS
MEHTQJIbHOM I'paMMaTUKU B YCJIOBHSX Y30€KCKO-PYCCKOro OWJIMHIBHM3MA, pa3BUBAIOLIETOCS B
HOJUKYJIBTYpPHOM  mpocTpaHcTBe  PecnyOnuku — Y30ekuctan. MeHTanbHass — rpaMMaTHKa
KOHUENTYaJU3upyeTcss KaK HWHTETPpUpOBaHHAsT W  JUHAMH4YHAs KOTHUTHBHAas  CHCTEMA,
obecrieynBaromiasl XpaHeHHe, OOpabOTKy M NOPOXKIEHHE TIpaMMaTHUYECKUX CTPYKTYp JBYX
TUTIOJIOTHYECKHU PA3IMUHBIX SI3BIKOB. Oco00e BHUMaHUE YACNSCTCS MEXaHW3MaM B3auMOJCHCTBUS
A3BIKOBBIX ~ pENpe3eHTalui, MpOsABIAIOIIMMCI B  (EHOMEHax MEepeKIYeHus KOJIOB U
MEXbsI3bIKOBON HHTEpPepeHiuy. Ha ocHOBe aHanu3a peyeBbIX JAHHBIX BbISBICHBI OCHOBHBIE THUIIbI
NEPEKIIOYEHUsT KO/IOB (BHYTPUIPEIJIOKEHUECKOE U MEXIPEUIOKEHYECKOe), a TaKKe ONHCAHBI
ruOpuaHble  MOPQOJOTUYECKHME  MOJENH, JIEMOHCTPUPYIOLIME  CYLIECTBOBAaHHWE  €IMHOIO
KOTHUTHBHOI'O IPOCTPAHCTBA B CO3HAHUM OWJIMHIBA. B mcciieoBaHUM CHCTEMAaTU3UPOBAaHbI BUIbI
uHtepepeHun  (poHeTHyeckas, JeKcudyeckas, Mopdojoruyeckas, TIpaMMaTHUecKas U
CHUHTaKCHUYeCKasl), WIIIOCTPUPYIOIIKE MEepPEeHOoC CTPYKTyp mnepBoro sizbika (L1) Ha BTOpoW s3BIK
(L2). Untepdepenuns TpakTyeTcs HE KakK MPOCTasi COBOKYITHOCTh OLIMOOK, a KaK 3aKOHOMEpPHBII
pe3ysIbTaT HAJIOXKEHUS YCTOMYMBBIX KOTHUTHBHBIX CXEM Ha HOBBIE SI3BIKOBBIE PENPE3CHTALUHU.
[TonydyeHHbIe pe3yabTaThl MO3BOJISIOT OXapaKTEPHU30BATh MEHTAJIBHYIO I'paMMaTHKy B YCJIOBMSIX
y30€KCKO-pyCCKOrO OWJIMHIBU3Ma KakK aJalTUBHYIO THOPHIHYIO CHCTEMY, OCHOBAaHHYIO Ha
MEeXaHM3MaX aKTHBAIUMH, CTPYKTYPHOTO B3aWMOJEUCTBUS U CEJIEKTUBHOIO M3BJICUEHMS S3BIKOBBIX
Mozeneil. BbIBOABI YTOUHSAIOT COBPEMEHHBIE MPEACTABICHUS O KOTHUTUBHOM OpraHu3alyn
OWJIIMHTBAJILHOTO CO3HAHHWS W HaMEyaloT MEePCIeKTHBBl JaTbHEHIIMX TMCUXOJIUHIBUCTHUECKUX
UCCIIeIOBaHM B 00J1aCTH OMIIMHTBU3MA.

KuroueBble c10Ba: MEHTANBHBIN JIEKCUKOH, MEHTAJIBHBIN CIIOBaph, MEHTaJIbHASI PaMMaTHKa,
KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI, NMEPEKIIOUEHHE KOJIOB, MEXbI3bIKOBass MHTepdepeHns, OUINHTBU3M,
KOTHUTHUBHAsSI TUHTBUCTHKA, ICUXOJIMHIBUCTHUKA.
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O3BEK-OPBIC KOCTIVLALVIIT'T KOHTEKCIHAEI'T MEHTAJIAbBIK
I'PAMMATHUKA: TIVIIEP APACBIHJIAT'BI ©3APA OPEKETTECY MEXAHU3M/IEPI

Anparna. Makanana ©36ekcTan PecyOnmuKachIHBIH TOJMMOICHH KEHICTITiHeTi 630€K-0phIC
KOCTULAUII  JKaFJalblHIAa MEHTAJIABIK TI'PaMMAaTUKAaHBIH KalbIITaCybl MEH KbI3MET €Ty
epeKuIenikTepi Tanaanaaspl. MeHTaNIbIK rpaMMaTiKa THIIOJOTUSUIBIK TYPFBIIAH OPTYPIIi €Ki TiJAiH
IrpaMMAaTUKAJIbIK KYPBUIBIMIAPBIH CaKTay, OHJEY JKOHE TyJbIpyJIbl KaMTaMachl3 €TeTiH
JMHAMUKAJIBIK ~ KOTHUTHMBTIK  JKYHe  peTiHIe  KapacThIpbUIaAbl.  3epTreyae  TUIIIK
penpe3eHTalusIapAblH 3apa dPEKeTTeCy MEeXaHU3MAEpiHe, aTan aWTKaHAa KOATapbl aybICTIPY
MEH TiJIapajiblK HHTEpdepeHIus KyObUIbICTapblHa epeKIne Ha3ap ayaapbuiaasl. Ceiliey MaTepuabl
Heri3iHe KOATApAbl aybICTHIPYIBIH HET13r1 TYpJiepi (COMIeMINIIIK XKoHe coieMapanblK), COHIa-
aK OWJIMHTB caHacblHIa OipTyTac KOTHUTHBTIK KEHICTIKTIH Oap €KeHIITiH AQJeNACUTIiH THOPHITI
MOpGOJOTHUIBIK ~ MoJenbaep cunartangsl. CoHbIMEH KaTap (OHETUKAJBIK, JIEKCHKAJIBIK,
MOP(OJOTHSIIBIK, TPAaMMATHKAIBIK >KOHE CHHTAKCHUCTIK HMHTEp(EpEeHIUSHBIH HEri3ri Typiepi
xyienenin, Oipinmni Ttingig (L1) xypeuibiMpapeiaeiH  exinmi  tinre  (L2)  taceimanmmany
epekmenikrepi kepcerinai. MHTepdepeHuus ceiiney KarenepiHiH >KUBIHTBIFBI PETIHIE eMec,
OPHBIKKAH KOTHUTHBTIK CXeMaJlap/blH KaHa TULAIK pernpe3eHTalusIIapMEH e3apa bIKIal1acybIHbIH
3aH]IbI HOTIIKECI PEeTiHAe TYCIHAIpIeni. 3epTTey HOTHKENIepl 630eK-0pbIc OMTMHTBIHIH MEHTAJIBIK
rpaMMaTUKAChIH TUIAIK MOJEIbAEpAl OeJICeH Py, KYPhUIBIMIBIK 63apa OpEeKETTECTIpy KOHE 1pIKTemn
KaliTa >KaHFBIPTY MEXaHM3MJEpiHe HeTi3JeNnreH OeiMaenrim ruOpuaTi Kyiie peTiHae cumarrayra
MYMKIHIIK Oepeni. KopwITbiHABUIap OWJIMHIBTIK CaHAHBIH KOTHUTHUBTIK YHBIMAACYBl TYpalbl
3aMaHayd  FBUIBIMH  TYCIHIKTEpPAl  TOJBIKTBIPBIN, OWIMHIBH3M  CalachlHAarbl  OoJamak
TICUXOJIMHT BUCTHKAJIBIK 3€PTTEYJEP/IiH HeT13r1 OarbITTapblH alKbIHAANHIbI.

Tipex ce3aep: MEHTAIABIK JEKCHUKOH, MEHTAIIBIK CO3JIK, MEHTAJABIK T'paMMaTHKa,
KOTHUTHUBTIK MEXaHMU3MJIEp, KOATApAbl aybICTBIPY, TUIapalblK HHTephEepeHIus, KOCTULAUIIK,
KOTHUTHUBTIK JINHTBUCTHKA, ICUXOJIMHT BUCTHKA.
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TRANSFORMATION OF THE CONCEPT OF GENDER IN TWENTIES AND
TWENTY-FIRST CENTURY PERSPECTIVES

Abstract
The concept of gender is associated with the consensus of feminist ideas and movements that
emerged in the mid-twentieth century. Feminist studies aim to criticize the patriarchal
consciousness of language and the inferiority of women in language and to eliminate
discrimination against women in communication. They strive to correct gender inequality in
language and ensure that women take their rightful place in society. Thus, the gender aspect of
linguistics, which was studied in the areas of sociolinguistics and feminist linguistics, began to
take shape as a separate area of linguistics in the last years of the twentieth century.
This article analyzes the evolution of gender concepts through the 20th and 21st centuries,
focusing on sociocultural inflection points such as key feminist waves, global gender equality
advocacy, and gender-related discourses. It explores how feminist activism and gender theory
have influenced linguistic shifts, terminology, and conceptual frameworks. The analysis
identifies the interaction between social movements, legal reforms, and media representation,
showing how these transformations have redefined language practices, fostered inclusive
vocabularies, and reshaped contemporary gender discourse.
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Introduction

In the field of linguistics, areas that study linguistic phenomena based on an anthropocentric
approach are rapidly developing. Gender studies, which are currently gaining increasing interest,
also occupy a special place among these areas. Gender linguistics, as a branch of linguistics that
studies the relationship between language and gender, studies how linguistic practices are reflected
in social phenomena that determine the identities of women and men.

The fundamental concept underlying gender studies is the concept of “gender,” which
summarizes the social identity of women and men in their behavior. Initially, there was an
understanding of the biological differences between male and female sexes in the human mind, and
gradually knowledge of masculine and feminine qualities that expressed the characteristics of these
two genders was formed. Later, the term “gender”, meaning “kind, sort”, was introduced into the
structure of languages where the gender category existed. This term was used to explain the
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grammatical gender category (feminine, masculine, neuter) and the phonological, morphological,
syntactic and semantic changes inherent to it in these languages, such as German, Russian, French.

Materials and Research Methods

The research material consists of Uzbek, English and Russian language discourse data drawn
from spoken interactions, media texts, literary works, and digital communication platforms. The
data were analyzed using the descriptive method to systematize gender-marked linguistic units and
communicative patterns; discourse analysis to identify strategies of gender representation and
identity construction; pragmatic analysis to determine interactional functions and power relations;
and linguo-cultural analysis to reveal evaluative meanings and culturally embedded gender
ideologies.

Results and Discussion

The emergence of the gender direction in linguistics is associated with the feminist
movements that took place in the USA and Germany in the second half of the 20™ century. Initially,
the women’s movement, which fought for their legal rights, gave rise to the emergence of “feminist
criticism, which opposes the dominance of men not only in society and cultural life, but also in
language”, that is, feminist linguistics. Feminist linguistics representatives strongly condemned the
“patriarchal consciousness” in language that supports social values, gender characteristics and
stereotypes based on male supremacy, and linguistic practices that discriminate against women
[Chutpulatov, 2021: 18].

In the late 1970s and 1980s, the focus of feminist scholars on other social issues related to
gender somewhat diminished interest in the field of gender linguistics. However, even during this
period, linguists such as Dale Spender and Deborah Tannen continued to work on how various
aspects of language (for example, English) in society, such as vocabulary, grammar, and discourse
processes, reflect the roles and characteristics of women and men in society. In the 1990s, the issue
of gender in linguistics revived, and linguists began to study gender studies from different
perspectives.

Language, as a dynamic (in constant motion and development) system, reflects historical and
social realities, “socio-cultural values, discriminatory and hierarchical relations, and various
asymmetries (imbalances) in society. Gender asymmetries that affect the image of women in the
world language picture are among them.” [Bojenko, 2022] In the late 1990s and early 2000s, gender
linguistics, which rose to a new level as a separate direction in linguistics, began to take its official
place in the world of science and research. The social, cultural, political, and economic realities that
occurred in the 20 and 21° centuries changed views on the concept of gender. Naturally, this
transformation began to be reflected in human language.

From the point of view of gender, languages can be divided into three types: languages that
express grammatical gender (German, Russian, French), languages that express natural gender
(English, Swedish), languages that do not express gender (Uzbek, Turkish). In the first type of
languages, each word belonging to the noun phrase belongs to one of the grammatical genders
available in this language. When a sentence is formed with this word, some or all of the other words
participating in the sentence agree with the gender of this word, that is, gender is explicitly
expressed. In the two sentences given below from Russian, the possessive pronoun and the
participle of the sentence agree with the possessor, that is, the noun: Ham moe3n (mysxckoit p.)
npuién BoBpemsi; Hamra komanga (keHCKui p.) Beiurpana matd. In the second type of languages
(English, Swedish), separate pronouns are used for words denoting males (words such as Mike,
William, dad, grandfather, uncle, son, boy, nephew, male teacher, policeman, and sometimes other
creatures) and separate pronouns are used for words denoting females (words such as Sarah,
Deborah, aunt, grandmother, aunt, daughter, female teacher, policewoman, and sometimes other
creatures). In other words, words denoting only humans (sometimes other creatures) are divided
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into masculine and feminine rod categories depending on their biological sex. In languages that do
not express gender (Uzbek, Turkish, Kazakh, Karakalpak languages), since the rod category does
not exist, other words in the sentence are also used without change in terms of gender. Such
languages also have the concept of feminine and masculine gender, but this concept is expressed
semantically and lexically in these languages.

Gender equality, the main idea of feminist movements in the 20" century, covered not only
the social, political, economic, and legal spheres, but also practical language processes. Feminist
linguists, through a thorough analysis of oral and written discourse, tried to prove that these
linguistic phenomena are based on androcentrism (the practice of putting men at the center of
attention). In particular, the work of the American linguist Robin Lakoff “Language and Woman’s
Place” (1975) gave a great impetus to the study of gender linguistics as a separate field. This work
was first published as an article in the journal Language in Society in 1973. Two examples from the
article below show that words denoting the marital status of men and women (married or single,
divorced, widowed) arose on the basis of androcentrism:

“...having discussed bachelorhood and spinsterhood, and the marital state, we arrive at
widowhood. Surely a bereaved husband and a bereaved wife are equivalent: they have both
undergone the loss of a mate. But in fact, linguistically at any rate this is not true. It is true that we
have two words, widow and widower; but here again, widow is far commoner in use. Widows, not
widowers, have their particular roles in folklore and tradition, and mourning behavior of particular
sorts seems to be expected more strongly, and for a longer time, of a widow than of a widower. But
there is more than this, as evidenced by the following:

(24) (a) Mary is John’s widow.

(b) *John is Mary’s widower.

Like mistress, widow commonly occurs with a possessive preceding it, the name of the
woman’s late husband. Though he is dead, she is still defined by her relationship to him. But the
bereaved husband is no longer defined in terms of his wife. While she is alive, he is sometimes
defined as Mary’s husband (though less often, probably, than she is as ‘John’s wife’). But once she
is gone, her function for him is over, linguistically speaking, anyway”. [Lakoff, 1973: 67-68].

Lakoff emphasizes that although the word widow (widower for men) means a woman or a
man whose spouse has died, this word is more often used for women. According to the linguist, the
use of the phrase “so-and-so’s widow” with the name of her deceased husband in relation to a
woman and the non-use of such a phrase in relation to widowed men does not comply with the
principle of gender equality. That is, in this case, the deceased man’s relationship to his wife is still
preserved in a spiritual sense. However, if the woman has died, the man’s relationship to her is not
expressed in linguistic processes, that is, it is rarely used in the form of Anna’s widow.

Lakoff draws the reader’s attention to the formal English terms Mr (for men), Miss (for
unmarried girls), and Mrs (for married women), and emphasizes the lack of parallelism (equality) in
these expressions. These titles do not reveal the marital status of the man, but pay special attention
to whether the woman is married or not. To balance this situation, lawyer Bella Abzug, one of the
leaders of the American women’s movement, proposed to the United States Congress to replace the
titles Miss and Mrs with Ms (pronounced “miz”), that is, a title that does not indicate the marital
status of the woman [Lakoft, 1973: 68-69].

Since the late 20™ century, the title Ms has been widely used in both formal and informal
contexts, as a term of respect that does not indicate a woman’s marital status. At the same time, the
gender-neutral title Mx has also become popular in Western countries. Pronounced “Mix”, this term
has emerged as an alternative to traditional titles (Mr, Miss, Mrs and Miss). This term has become
especially popular among people who do not want to disclose their gender identity (transgender
people, people who do not identify with either gender)” [Loodbrook, 2022].

In many cases, the gender of the person being spoken to or referred to is encoded in the word
or part of the word used in spoken or written speech. For example, the word aunt (aunt, Téts) refers
to a female person, while the word uncle (uncle, nsas) refers to a male person. The English pronoun
he and the man part of the word businessman refer to men; the pronoun she and the woman part of
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the word businesswoman refer to women. Feminist linguists have begun to pay special attention to
linguistic sexism, that is, linguistic inequality that expresses the dominance of men in language.
Through various means in language: lexicon, morphology, and “masculine generics” that refer to
both women and men (mankind; the average man; One must watch his language.), he sharply
criticized the fact that most languages in the world are built on linguistic sexism.

As a solution, linguistic markers expressing linguistic sexism have been replaced by their
gender inclusive or gender neutral equivalents. The use of the words humankind instead of
mankind, police officer instead of policeman/policewoman, flight attendant instead of
steward/stewardess, people or individuals instead of man/woman , spouse or partner instead of
husband/wife, workforce, personnel, the staff instead of manpower proves our point. When it is
necessary to clarify which gender the gender-neutral words in the language refer to, the words
boy/girl, man/woman, male/female are used: boyfriend (boy with a partner), girlfriend (girl with a
partner, friend), businessman (businessman with a man), businesswoman (businesswoman with a
woman), male teacher (male teacher), female teacher (female teacher).

Signs of androcentrism can still be observed in human speech. The following episode from
the movie “Homeless to Harvard” (2003) also confirms our opinion:

“Grandad: Come on, let’s go.

Lisa: Wait a minute. There should be a service. A priest. What’s supposed to happen?

Cemetery worker: When you go, we’re gonna bury him. That’s all.

Lisa: It’s a she! It’s my mother!”[Levin, 2003]

Previously, it was customary for many people to use masculine pronouns and other words in
their speech if the gender of the person being addressed was not known. In this episode, the
cemetery attendant, to the question of Lisa, whose mother had died, “What if there is no religious
ceremony?”’, answered “When you go, we’re gonna bury him”. He used the masculine pronoun
“him” to refer to the deceased woman. This suggests that the deceased did not know or did not care
who had died. Then, calling her mother “him” emphasizes that the deceased is her mother and that
she is a woman: “It’s a she! It’s my mother!”.

Women’s preoccupation with household chores, child rearing, and some low-level tasks in
society is also more verbalized in language than men. An example of this is the following incident
that happened to American actress and UN Women’s Advocate for Political Participation and
Leadership Megyn Markle. M. Markle saw a television commercial for a dishwashing detergent
called “Ivory Clear” by Procter & Gamble during her school years (1990s). The advertisement
contained the following words:

Women’s preoccupation with housework, child rearing, and some low-level tasks in society is
also more verbalized in language than men’s. An example of this is the following incident that
happened to Megyn Markle, an American actress and UN Women’s Advocate for Political
Participation and Leadership. M. Markle saw an advertisement on television for a dishwashing
detergent called “Ivory Clear” by Procter & Gamble during her school years (1990s). The
advertisement contained the following words:

“Women all over America are fighting greasy pots and pans with Ivory Clear.”

Megyn was deeply affected by these words in the advertisement and felt humiliated as a
woman. She says that even the boys in her class would point to the ad and tease her, saying that
women belong in the kitchen. With the help of her father, Megyn wrote letters to influential women
of the time (e.g., First Lady Hillary Clinton) and to the company itself about the Procter & Gamble
ad. As a result of her efforts, the word “women” in the ad was changed to the gender-neutral word
“people” [YouTube]

“People all over America are fighting greasy pots and pans with Ivory Clear.” There are many
doubts that this is exactly what happened, and many observers, in addition to Meghan, have sent
letters of complaint to the company regarding the Ivory Clear dishwasher advertisement. However,
M. Markle, now the Duchess of Sussex, often mentions this experience in various circles to
emphasize that she has been a feminist since her youth and has tried to correct some discriminatory
situations.
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The results of gender equality efforts have also begun to be reflected in written form in job
advertisements or codes of conduct of various companies. For example, the Code of Conduct of the
International RTI (Research Triangle Institute), a non-profit organization that implements large-
scale projects in such areas as education, health, agriculture, security, energy and the environment
around the world, states the following:

“Employment here is based solely upon individual merit and qualifications directly related to
professional competence. We strictly prohibit unlawful discrimination or harassment on the basis of
race, color, religion, veteran status, national origin, ancestry, pregnancy status, sex, gender identity
or expression, age, marital status, mental or physical disability, medical condition, sexual
orientation, or any other characteristics protected by law. We also make all reasonable
accommodations to meet our obligations under laws protecting the rights of the disabled” [RTI
Code of Conduct].

Therefore, RTI International does not tolerate any discrimination when hiring new employees,
including discrimination on the basis of gender or pregnancy. The organization emphasizes that
appropriate legal measures will be taken if this situation is detected. This rule arose from cases of
discrimination in hiring a woman based on her marital status (women of high fertility, having many
children), pregnancy or being a woman, which are found in some organizations.

The processes of transformation from linguistic sexism to gender-neutral or gender-inclusive
language can be observed not only in English, but also in other languages of the world. The
women’s movement around the world and changes in its socio-political status, the expansion of the
range of professions in which women work in the modern world, globalization processes, the
popularity of the World Wide Web and social networks have led to the emergence of new gender-
neutral words and femininities that refer to both sexes among people.Feminatives are feminine
nouns made from masculine nouns denoting a certain position, profession, or social position.
Feminatives are formed by forming feminine forms using pre-existing generalizing masculine
words and various suffixes to words denoting newly emerging positions and professions. In the
Russian language, where gender is explicitly expressed, many feminine nouns have come into use,
such as muapmuia, BOJEHTOpKa, aBTOpPKa, (PUHAHCUCTKA, MIAXTEpIIa, Koydeplia, OeieTpucTKa,
CBSI3MCTKA, MIJUTHOHEpIIIA, Oorepiia.

Although such feminine nouns are not fully included in the existing dictionary, they can be
found in many places in life. For example, on the Facebook social network, a user introduced
herself as “Omnbra JlrobomupoBa, BojeHTOpka, aBTopka MatepuainoB”. The titles of the film
“Millionaire” by Alexander Sozonov, filmed in Russia in 2017, and the film “Tluapmuma” filmed in
the UK in 2019-2021 can also serve as examples of feminitives. However, some feminitives have a
negative connotation and express disrespect and discrimination towards a woman in a profession or
position. For example, we can take feminitives such as “anBokarma” (disrespect), “npodeccopira”
(discrimination). According to Z.I. Gadizova and Ts. Lanstya, “most feminitives are characteristic
of the style of speech and are used mainly in colloquial, journalistic and artistic texts. The use of
feminitives in scientific language is very rare.” [Godizova, 2022: 50]

Since there is no gender category in the Uzbek language, gender association is expressed
through semantic and lexical content. Except for the service-independent pairs of lexemes (man and
woman, father and mother, husband and wife, bride and groom) to express male and female gender,
all cognate nouns are for both genders: teacher, leader, employee, dean, rector, lawyer, cook,
cleaner, writer, seller, artist. Since the names of professions or social roles in the Uzbek language
are mainly male, the gender of these words is determined by the word for woman: leader is a
woman or a woman leader, a woman surgeon, a woman seller, a woman driver, a woman mechanic.
The retention of these words with the word (leader is a man or a man leader, a man surgeon, a man
seller, a man driver, a man mechanic) is rarely protective.

Although there are a small number of words in the Uzbek language that have feminitives,
these feminitives are mainly used in colloquial, journalistic and artistic styles: poet — poetess,
teacher — teacher, employee — employee. In some nouns, especially in words denoting lower-
ranking professions, the feminine gender is more pronounced than the masculine. For example, we
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can take cleaner, janitor, dishwasher, street sweeper, nanny. Since men have traditionally been
involved in serious, high-level work, when these professions are mentioned, men are first imagined:
president, politician, deputy, leader, rector, director, dean, chief physician, dentist, surgeon. As a
result of feminist and gender equality movements, women have also begun to occupy certain
professions and positions.

Conclusion

In summary, the transformation of the gender concept over the 20" and 21% centuries has been
substantial, reflecting broader societal changes. Gender has shifted from rigid, binary categories
toward more fluid and inclusive understandings. Influenced by feminist movements, legal reforms,
and evolving cultural attitudes, language and discourse have adapted, fostering greater inclusivity.
This evolution is evident in both policy and everyday communication. Ultimately, the gender
concept today is more nuanced, reflecting diverse identities and signaling a continued trajectory of
change.
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TPAHCO®OPMAILIMA KOHIEIIINU I'EHAEPA B IIEPCIIEKTUBAX XX U XXI
BEKOB

AnHoTanus. [ToHsTHE TeHAepa CBA3aHO C KOHCEHCYCOM (DEMUHUCTCKUX WACH U JIBUKCHHIA,
chopmupoBaBmmxcs B cepeaune XX Beka. DEeMUHUCTCKUE UCCIICIOBAHMS HAIPABJICHBI HA KPUTHUKY
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[aTpUapXajbHOIO CO3HAHMS, OTPAXKEHHOTO B S3bIKE, BBIABICHHE MPOSBICHUM HEPABHOTO
MPEJCTABICHUS JKCHIIUH B S3BIKOBOW CUCTEME M YCTPAaHECHHE JAUCKPUMHUHALIMM JKCHILUWH B
KOMMYyHHKauu. OHM CTpeMsTCsl MPEeoJI0JIeTh T'eHJIEPHOE HEPABEHCTBO B S3BIKE M OOECIEUUTh
KCHIMHAM JIOCTOWHOE MecTO B obOmiectBe. Takum 00pa3om, TeHACPHBIA aCMEKT JHMHTBUCTUKH,
MEpPBOHAYAIIbHO H3YYaBIIMICA B paMKax COIMOJMHTBUCTUKM U (PEMHHHUCTCKON JUHTBUCTUKH, B
MOCIeAHNE JAecATUNeTHs XX BeKa Hadal O(OPMISTBCS KaK CaMOCTOSTEIbHOE HAIpPaBICHHE
SI3bIKOBETYECKUX MCCIIEIOBAHUMN.

B craTtpe ananusupyercs 3Bomtonus KoHueniuu regaepa B XX n XXI Bekax ¢ aklleHTOM Ha
COLIMOKYJIbTYPHBIE ITOBOPOTHBIE MOMEHTBI, BKJIIOYas KIIOYEBBbIE BOJIHBI (heMUHU3MA, TJ00aIbHbIE
WHULIMATUBBL TIO OOECIEUYEHHUIO TEHJIEPHOTO paBEHCTBA W PAa3BUTHE TE€HACPHOIO AUCKYypca.
PaccmaTtpuBaercsa BiausiHUE (EMUHUCTCKOTO AaKTHBU3Ma M TEHACPHOM TEOpUHM Ha S3bIKOBBIC
W3MEHEHHUS, TEPMHUHOJIOTHMUYECKHe TpaHchopmanmuu u (GOPMHUPOBAHUE HOBBIX KOHIICTITYyaJlbHBIX
paMOK. AHamu3 BBIIBISET B3aUMOCBS3b MEXKAY COLMUAIbHBIMU JIBHOKCHUSIMU, IPABOBBIMHU
pebopMaMu W MEIMWHON  penpe3eHTaluel, JeMOHCTPUPYS, KaK JaHHBIC IIPOIIECCHI
CHO0COOCTBOBAJIHM MEPEOCMBICIICHUIO SI3BIKOBBIX MPAKTHK, (POPMUPOBAHUIO MHKITIO3UBHOMN JIEKCUKHU U
TpaHc(hOopMaIKi COBPEMEHHOTO I'eHJIEPHOTO JHCKYpCa.

KuroueBbie cioBa: ['eHnuep, reHjaepHas JIMHTBHCTHKA, I€HIAEPHOE PaBEHCTBO, I'E€HIEpHAs
Kateropusi, QeMUHUCTCKHE IBIKEHUS, JEMUHHUTUBBI, T€HICPHO-HEHTPAILHBIN S3BIK.

Jas uurupoBanusi: Tyxtabaesa 3.K. Tpanchopmaiiys KOHIIETIIMY TeHIEpa B IEPCIIEKTUBAX
XX u XXI BexoB // Philological Sciences Journal. —2026. — Vol.14. — Ne2. — C. 28-35.
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THHAME ¥nmmeuix 3epmmey ynueepcumemi, Tawxenm, G30excman

XX 7/KOHE XXI FACBIPJIAPJATBI I'EHJIAEP ¥T'BIMBIHBIH
TPAHC®OPMALUACHI

Anaatna. ['enaep yreiMbl XX FachIpAbIH OPTAChIHA KANbINTacKaH (PEMHUHHUCTIK HesIap MEH
KO3FaJIBICTap/IbIH KOHCEHCYCBIMEH THIFBI3 OaiimaHbICThl. DEMUHUCTIK 3epTTeyJiep MaTpuapXasibIK
CaHaHBl CbIHFA allyFa, OHBIH TUIJE KOpiHIiC TaOybIH TalAayFa, TULIIK Kylene olenaep/iH TeH eMec
TypZe OeliHeNeHylH aHBIKTayFa *oHE KOMMYHUKaLUsAarbl dWesepre KaTbICThl KEeMCITYIILTIKTI
*orwra OarpiTTanrad. Onap TiMAeri TEeHIAEpNiK TEHCI3MIKTI eHcepim, oHeNnIeplAiH KOoFamIarbl
JAWBIKTBI OPHBIH KamMTaMmachl3 eTyal Makcar eteal. Ochuiaiiina, OacTankpia COIMOJIMHTBUCTHKA
MeH (PeMMHHCTIK JMHTBUCTHKA asChIHAA 3€PTTEIreH TeHACPIIK acmeKT XX FachIpAbIH COHFBI
OHXKBULIBIKTApBIHAA TUT OUTIMIHIH JepOec FUTBIMU OaFbIThI PETIHE KaablTaca 0acTabl.

Makanaga reHgep KoHuenuuscbiHbIH XX koHe XXI racelpiaparbl  3BOIIOLUACHI
COIIMOMOJICHH MaHBI3/IbI KE3CHJIep TYPFBIChIHAH TangaHajael. OHBIH imiHae (EeMUHU3MHIH HET13T1
TOJIKBIHAAPHI, TEHIEPIIIK TEHIIKTI KaMTaMachl3 €Tyre OarbITTanFaH kahaHIbplK OacTamanap KoHE
TeHACPIIK JUCKYPCTHIH JaMybl KapacTeipbliansl. CoHpaii-ak (peMHUHUCTIK OeJICeHAUTNIK TeH
TeHJIePJIIK TEOPHUSHBIH TUIIIK e3repicTepre, TePMUHOJIOTUSUIBIK TpaHchopMalusiapra kKoHe jKaHa
KOHIIEITYaJIBIK HETI3IePAiH KaJbIITaCyblHA ocepl 3epTrenenai. Tangay olneyMeTTiK KO3FaibIcTap,
KYKBIKTHIK pedopmanap >koHE Menua OKULIIKTep apachlHIaFbl ©3apa OaillaHBICTHI aHBIKTAI, OyII
YAEpiCTepaiH TUIMIK TOKIpUOEH! KaiTa KapayFa, WHKJIIO3MBTI JIEKCUKAHBIH KaJBIITACybIHA JKOHE
Ka3ipri reHIepiik AUCKYpCThIH TpaHC(hOopMalusIchiHa Kalail bIKIaJI €TKEHIH KopceTel.

Tipek ce3mep: I'ennep, TeHIEpiiK  JUHTBUCTUKA,FE€HAEPNIK  TEHIIK, Te€HJIEPIIK
Kareropus,peMHUHUCTIK KO3FaIbICTap,peMUHUTHBTED (Siien ataynapbl),reHaepiik OefdTapan Tii.

Ciareme kacay ymin: Tyxtabaea 3.K. XX sxone XXI racweipiapaarsl TeHIEP YFBIMBIHBIH
tpancopmanuscse // Philological Sciences Journal. —2026. — Vol. 14. — Ne2. — 28-35 66.
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IMPLICIT CLUES AND CONTEXTUAL IMPLICATIONS
IN SCIENTIFIC DICTIONARY ENTRIES

Abstract
The paper seeks to examine the implicit cues and contextual implications present in the
two texts, which are not prospectively directed, i.e., the term "Astron." It is important to note
that despite the fact that there are no explicit cues in the texts regarding the terms "Gregorian
calendar" and "Julian calendar," it will be made clear in the coming paragraphs that they can be
interpreted in a certain way. In both texts, it can be seen that there are no explicit cues in terms
of font size and labeling regarding these terms, which shows that they are commonly used
scientific terms. The absence of a specific reference to the Gregorian calendar within the second
text can be seen as a means of affirmation regarding the position and status of the calendar as an
accepted norm. This particular study has provided a means of emphasizing the role of
interpretation in accessing additional levels of meaning within the text itself, which utilizes
implicit reference. The findings of this particular study have provided a means of enriching
general knowledge regarding the utilization of implicit reference within the communication of
specific information.

Keywords:
scientific dictionary entries, "Gregorian calendar", etymology, Canadian and American
variants, information
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Introduction

One of the most significant fields of modern linguistics is the study of text typology. To
understand the typical forms of discourse in different genres, it is crucial to analyze the range of
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features that contribute to text formation- grammatical categories [Warvik, 2024; Ostman &
Virtanen, 2022].

In a scientific text of this type, compression is a natural consequence of two important
features: brevity and high information density. The specific syntactic features of the concise design
of dictionary entries include the consistent use of nominative sentences (in the traditional sense) and
three types of ellipsis: unconditioned, non-predicative, and incoherent predicative. In non-
predicative sentences, the subject is omitted, and predication is expressed by the verb in the present
tense, as exemplified by the sentence "Retains its rubber-like properties over a wide temperature
range."

In predicate-free sentences, the verb is not used, and the nominal component of the predicate
is expressed by an adjective or participle, as in "very poisonous". There are also examples of
sentences that contain both analog and digital elements, as well as those that describe the presence
of a particular mineral in certain types of rock.

Incoherent predicative sentences consist of a subject and the nominal element of a complex
nominal predicate, without the use of the verb. An example of this is "Chief source: India (Lac
(Zool))." The logical subject in these two types of elliptical sentences is the heading term, which
serves as structural support for the sentence. This compression of syntactic structures in dictionary
entries helps ensure their information density through concise expression.

A dictionary entry can be characterized as a text by its realization of various text-forming
categories as well as specific categories and their functioning in a scientific context [Sokoljuk,
2024]. The theoretical foundation for analyzing text categories within dictionary entries is based on
the concept of grammatical categories proposed by I.R. Galperin [Galperin, 1981].

This research is based on the concept of interpretive textual analysis, which focuses on the
importance of implicit indicators and interpretation in understanding texts where there are no clear
indicators. This theory is based on the concept that meaning is not just based on clear linguistic
indicators but is also based on the ability of the reader to make inferences and reconstruct
information based on implicit indicators.

Presupposition theory is at the core of this theory as it shows how assumptions contained
within a text, such as knowledge of the Gregorian and Julian calendars, are evoked based on
knowledge contained outside the linguistic indicators. These are assumptions contained within a
text that are used as background knowledge to interpret scientific and historical texts.

Additionally, the model has included ideas from lexicographical semantics, especially those
of prospective and retrospective signals. These are essentially cues, either explicit or implicit, which
help in the understanding of information in a text in terms of sequence and paradigms. Prospective
signals are those indicators which help the reader look ahead, either at information or definitions,
while retrospective signals are those which help in looking back at previously discussed
information. This helps in the hierarchical structuring of information, especially in scientific texts
where there is a gradual development of interrelated ideas.

This process is also in consideration of the concept of intertextuality, which is based upon the
idea that the interpretation of complex information, such as the scientific information in relation to
the calendar, is based upon the integration of information found in a variety of different texts. The
concept is based on the importance of semantic cues and the placement of the information (center
placement of the date). It is with this said that the current theoretical framework posits that implicit
textual, presuppositional, and contextual information is all involved in some manner with the
reader’s ability to reconstruct complex chronological and scientific information. This is all mediated
through the reader’s knowledge and strategies, which serves to further emphasize the complex
relationship between text structure, content, and reader engagement.
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Materials and research methods

Research Design

This study employs a qualitative interpretive approach to analyze the use of presupposition,
prospective, and retrospective categories within scientific dictionary entries. The primary focus is
on how implicit cues and contextual information function in the comprehension of terms related to
calendrical systems in monolingual English-language dictionaries.

Data Collection

A targeted sampling method was used to select a representative corpus of approximately
1,500 dictionary definitions from the Chambers Dictionary. The selected entries were chosen based
on criteria of cohesion, coherence, and textual definition as proposed by I.R. Galperin. These entries
belong to the genre of scientific reference texts, characterized by compression, brevity, and high
information density.

Research Procedure

The analysis consisted of examining the dictionary entries to describe the use of the three key
categories: presupposition, prospective signals, and retrospective signals. The approach was
concerned with the contribution of these categories to the informational unity, cohesion, and
integration of the dictionary entries. The analyzed dictionary entries, along with other scientific
reference materials, constitute a genre of scientific literature and belong to the category of small
scientific prose forms. The collection of texts found in dictionary entries from monolingual
linguistic and encyclopedic dictionaries constitutes a specific type of scientific text that exhibits a
typological structural characteristic of compression.

The study examined the role of the placement of implicit cues, such as the placement of the
date information, the lack of explicit labels, and the use of prospective cues such as "see" or "q.v."
in understanding the role of these cues in the construction of complex scientific or historical
information. The process of interpretation was also based upon the extralinguistic knowledge that
the reader is presumed to have in understanding the role of implicit references in the construction of
complex information.

Analytical Framework

The study was based upon the interpretative approach in understanding the importance of
presupposition theory in lexicographical semantics. The study was based on the importance of
prospective and retrospective cues in understanding the role of implicit cues in the construction of
hierarchical understanding, sequential understanding, and intertextual understanding in dictionary
entries.

Limitations

The methodology is based upon the interpretative approach in understanding the importance
of dictionary entries. The methodology is based upon the researcher's interpretative bias. The study
is specific in nature and cannot be generalized.

Literature review

The study of the concept of implicit communication in relation to the content has been a
notable area of research in the field of hermeneutics, semiotics, and historical linguistics. Gadamer
(1975), Eco (1976), and other researchers have focused their research in the area of the importance
of the strategies in the context of the study of the content in which the concept of implicit meaning
has been used [Cimmino et al., 2023]. The study of the content has been significant in the context of
the understanding that the authors have not used any labels in the text, which might be a challenge
in the process of interpretation [Hall, A., & Mazzarella, 2023; Derrida, 1967; Foucault, 1972].

Under the category of calendrical systems, there has been extensive research done by scholars
like E. J. Cano Contreras (2024) and Z. Zhuang and N. Vanek (2025), highlighting the development
and importance of the Julian and Gregorian calendars. This research indicates that, despite being
individually significant in history, these calendars have come to represent a widely accepted norm
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within cultural and scientific literature. This can be said to relate to the idea of texts being assumed
within a cultural framework, as suggested by Hobsbawm (1983; Wang et al., 2023).

Recent research in textual pragmatics and discourse analysis [Zharkinbekova & Seliverstova,
2025; Floricic & Sokolova, 2025] examines the ways in which the writer intentionally leaves out
the markers, considering the reader’s familiarity with the presented concepts. This research is
similar to the one presented in the current study, where the absence of such markers as "Gregorian
calendar" and "Julian calendar" does not affect the importance of the information but encourages
the reader to engage with the text. Additionally, the study on the presentation of time in the text
[Chafe, 1984] has demonstrated the intentionality of the presentation of the information in the
middle of the text to emphasize the connection between the presented concepts, such as different
calendars and time periods.

This body of literature serves to collectively support the argument that implicit elements in
texts necessitate a highly developed interpretive approach, requiring contextual, structural, and
cultural literacy. This current study seeks to build on the findings of the aforementioned literature
by focusing on the way in which the lack of explicit markings and the use of temporal data function
in conjunction to create reader understanding of calendrical systems.

Discussion and results

The reader's academic background is essential for comprehending a scientific text as opposed
to a literary work. It allows the reader to assess the communicative significance of each segment of
the text based on its informative content. At the same time, comprehending the information in each
section of the text and generalizing it are also dependent on the predictability of the syntactic
structure of significant parts of the text. This predictability stems from the reader's linguistic
expertise, such as their familiarity with the rules for creating a written scientific document,
including the decoding of Latinisms and acronyms, and the entries in monolingual specialized
dictionaries.

Therefore, the foundation for understanding the informational concept in a concise text, such
as a dictionary definition, is the relationship between the head term - the title of the entry — and the
data it provides, which is conveyed through various ellipses.

Let us consider an example:

Text 1

Jacquard (Weaving). Precision-made machine employed over the top of loom (I). Enables the
most ornamental designs to be woven with practically no limit to the design possibilities (2).
Utilizes punched cards and needless to control lifting and lowering of warf threads (3). There are
several variations, singlelift, single-cylinder; double-lift, single-cylinder; doublelift, double-
cylinder; cross-border, etc, (4). Named after the Prench inventor Joseoh-Marie Jacquard who
introduced the first |model in 1801 (5). See cards.

The interpretation of the information presented in this text relies on the assumption that the
reader possesses specific knowledge in the area of weaving and has a good command of the
language. A familiarity with the rules for constructing dictionary definitions enables us to correctly
decode the information contained in elliptical phrases, such as (2) and (3), as well as in improper-
predicative structures (5) containing a predicative participle.

In this context, the concept of presupposition is closely linked to the concepts of prospect and
retrospection, which aid in the comparison and analysis of individual elements of a text. Within
dictionary entries, prospect-oriented markers play a significant role in linking the headword to a
specific area of knowledge. For instance, (Biol.), (Chem.), (Comp.), (Eng.), (Geol.), (Maths.),
(Med.), or (Radio) are used as in text 1 — (Weaving), where these italicized markers appear after the
term being defined, assisting in its identification and contributing to the accuracy of subsequent
interpretation.
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A specific lexicographic design is presented in the texts under review in the form of a “text-
by-text” prospectus. This prospectus guides the reader towards the definitions of relevant terms,
which is crucial for the full understanding of the semantics of defined concepts.

These prospectively directed terms, or also known as see litters..., prefixed with one or more
relevant head terms, are always presented in bold. This important component of the definition
occupies the last position in the text and directly correlates with the head term, acting as a link
between definitions and helping to establish connections between relevant terms within the
terminology system.

For example, in the above text, links between Jacquard and cards within the weaving
terminology are established through the linguistic formula... see cards.

The reference (q.v.) is also given prospectively, which is indicated by italicized text and the
use of the italicized term. This term is typically closely related to the main term in a specific
terminology and may be either homonymous with or synonymous with it. For example, let's
consider the following two cases:

Text 2

London plane (For.). Platanus acerifolia, yielding a useful general-purpose timber. Also
called sycamore (chiefly U.S.), but not to be confused with the true sycamore (q.v.).

Text 3

Petrol (Fuels). Originally a TN in Britain for a particular motor spirit (q.y.) but now in
general use. Also called gasoline or (esp USA and Canada) simply gas.

In text 3, the term "petrol" is defined as a lexical unit from the perspective of its origin as the
trade name for a specific type of automotive fuel in the United Kingdom and its current usage as a
synonym for motor spirit. The text establishes a synonymous relationship between motor spirit,
petrol, gasoline, and the Canadian and American variants of the latter, gas. For information on the
most commonly used term, fuel, readers are referred to another entry in the dictionary that defines
motor fuel as one of several petroleum products.

As one would notice in the scientific name of the sycamore tree, which reads Platanus
acerifolia, not only does the text in this section contain the scientific name of the tree, but it also
contains the common name of the tree, which coincidentally has the same common name as the
common name of the tree in text 3.However, in order to obtain more information about the
difference between the two trees, the reader is referred to the prospective reference mark found in
the text itself and abbreviated as q.v. The prospective reference mark is placed at the beginning, in
the middle, or at the end of the sentence. Synonyms for the main term introduced by prospective
reference markers, such as "see" and "also see", are always positioned at the end of the text.

The dating of a text may be either forward-looking or backwards-looking, depending on the
position of the text in relation to the present. At the conclusion of a text, an "explicit time marker"
serves as a cue for retrospective thinking, allowing the reader to reconsider previously presented
information.

In the given example, the date of invention of the Jacquard loom — 1801 — appears in the last
sentence and is linked to the second sentence’s reference to the machine’s unlimited threading
capabilities, signalling the start of a new epoch in weaving. This “revolution” in Jacquard weaving
resulted in a transformation of fabric and tapestry manufacturing in the early nineteenth century and
the development of new weaving designs, as exemplified by the architecture of European palaces.

The date can be placed at the beginning of the text, as well as in the middle. The date will be
used as a reference to the entire text, indicating that somehow it is connected to the period referred
to by the date. This is very useful when interpreting some terms, particularly those relating to
astronomy, geology, and medicine. The context of the information is essential.

Tekcr 4

Liparite (Geol.). A name suggested in 1960 by Roth to include fine-grained granitic rocks
occurring as lava flows, such as those found in the Lipari Islands. The synonymous term rhyolite is
more widely used.
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This text provides a definition of the term “geology” and explains the etymology of the word
“liparite”. On the other hand, the etymological origin of the latter, based on the geographical name
"Lipari Islands," provides information on the originator and the time period in which the term was
coined. Of special interest in this context is the fact that the usual form of the etymological
reference points to terms coined in the 19th and 20th centuries.

Furthermore, the communicative intertextual approach to the texts in question often involves a
combined understanding of the definitions for several related terms within a particular field of
study. To illustrate this point, let us consider the example:

Text 5

Julian calendar (Astron.). The system of reckoning years and months for civil purposes, based
on a tropical year of 365.25 days. Instituted by Julius Ceasar in 45 B.C. and still the basis of our
calendar, although modified and improved by the Gregorian reform.

Teker 6

Gregorian calendar. The name commonly given to the civil calendar now used in most
countries of the world. It is the Julian calendar as reformed by decree of Pope Gregory XIII in
1582. The Gregorian reform omitted certain leap years, and brought the length of the year on
which calendar is based nearer to the true astronomical value. See New Style. Old Style, leap years.

In these two texts, there is an implicit off-text prospectus, as neither contains prospectively
directed markings. Moreover, the terms "Gregorian calendar" and "Julian calendar" are not found in
the text, and the two terms are not emphasized in the font. However, the potential of the two texts
lies in reading and interpreting the information presented.

The absence of the prospectively directed label "Astron" in the second text suggests that the
Gregorian calendar is a widely understood scientific term. The absence of reference to the second
text in the first text could be explained by the assumption that the reader is familiar with the
content. The position of the dating information in the middle of the texts refers to the relationship
between the calendars and the period in which they were used.

As for results, the set of categories that constitute a dictionary entry can be defined by the
following attributes: informativeness, cohesion, integration, background knowledge, anticipation,
retrospect, continuity, modality, and comprehensiveness. These attributes are influenced by two
interrelated factors: the functional style of the text and its typological characteristics.

The attribute of informativeness, which represents the primary content aspect of any text, is of
paramount importance in dictionary entries. This is because the texts belong to the genre of
scholarly reference literature and aim to convey proven scientific and technical knowledge.

Informativeness determines how other attributes are employed in a given text. It governs the
selection of attributes and their interplay to ensure a comprehensive understanding of the definition
of the term. The informational unity of a text and a dictionary entry is primarily established through
a triad of interrelated features: informativity, coherence, and integration. Coherence, as a technique
and form of structuring coherent texts, primarily ensures the integration of the dictionary entry. The
outcome of integrating information-rich sections of the text leads to the formation of an integrated
and informative concept.

Additionally, informativity, integration, and coherence in the texts under analysis are closely
linked with presuppositions, perspectives, and retrospective references.

Cohesion and integration are closely linked with the concept of presupposition, which has an
important role to play in generalizing individual meanings in order to create a cohesive text. The
role of presupposition is to create a sequential and gradual relationship between different parts of
the text in order that every successive part of the text is logically related to the previous part. This
creates a feeling of continuity and unity within the text, and it becomes easy for the reader to grasp
the general idea of the text.

The role of presupposition is to create a sequential and gradual relationship among different
parts of the text, and this is in order that every successive part of the text is logically related to the
previous part. This way, every part of the text will have an inherent relationship with other parts of
the text, and this will ensure a high level of coherence and integration in the text.
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It is important to keep in view the pragmatic aspect of the audience, who is included in the
presupposition, while interpreting the texts of the definitions given in the dictionary. The
presupposition, as the knowledge of the reader, is included in the meaning of individual sentences
within the text. As a result, the extra-linguistic knowledge of the addressee — their specialized
vocabulary — serves as a basis for the proper interpretation of scientific and technical information in
the text. According to V.A. Zvegintsev, presupposition acts as an intermediary between linguistic
and communicative aspects of the addressee's understanding.

Conclusion

For the synthesis of information derived from the analyzed scientific texts, it is essential to
take into account the category of presupposition. These presuppositions are reflected in dictionary
definitions through the cumulative activation of the reader’s extralinguistic background knowledge
and their linguistic expertise as a specialist, ensuring an adequate comprehension of the condensed
lexical and syntactical structure.

Explicit signals of a prospective and retrospective nature also contribute to the formation of a
dictionary entry concept. Lexicographical indicators that refer a specific term to a particular field of
knowledge are inherently prospective in nature. The timing of these indicators can be directed either
prospectively or retroactively, depending on their location within the text. These intratextual
prospects and retrospects determine, on the one hand, the sequential perception of information-rich
segments of the text in relation to one another. On the other hand, they also facilitate their
paradigmatic re-interpretation. Non-textual prospective indicators can be both explicit and implicit,
but in both cases, they focus on the definition of related terms. The concept is formed through the
integration of information from multiple texts. In general, the signals of retrospect and prospect,
combined with presuppositions in the text of dictionary entries, aid in tracing the interdependence
and interrelationship of scientific facts as they are reflected in those entries.

Limitations

The study has greatly relied on the interpretation of the information provided in the
dictionaries, for instance, the Chambers Dictionary. It is, however, not certain whether the study's
findings can be applied in other genres of scientific and historical works. It is also not certain
whether the methods of interpretation provided in the study are supported by empirical research, as
they might have been based on theory. In addition, the study has concentrated on English literature
and might have been based on a certain understanding of the science and culture of the English-
speaking population. It is also not certain whether the time factor in the study will have an impact
on the application of the study's findings in modern lexicography.

Recommendations

Future directions for research include increasing the corpus size by including a wider variety
of scientific and historical texts, including academic articles, encyclopedias, digital information, and
so on, in order to verify the generalization of the interpretive strategies proposed. To verify the
proposed interpretive strategies, empirical tests of reader response, eye-tracking, and
comprehension tests are suggested. Conducting comparative research on different languages and
cultures might also aid in the identification of the potential for implicit referencing in different
linguistic contexts. Besides, analyzing digital media with different features such as hyperlinks,
multimodal annotations, and interactive features might also aid in the identification of the potential
for implicit communication in digital media. Besides, the inclusion of recent research on discourse
analysis, cognitive linguistics, and computer-based approaches might also aid in the refinement of
the interpretative strategies and the development of guidelines for lexicographers and scientific
communicators in striking the right balance.
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FBIJIBIMU CO3 1K MAKAJIAJIAPBIHIAFbI UMIIVIMIUTTI BEJITTJIEP MEH
KOHTEKCTIK UMIVIMKALIUAJIAP

AngaTtma. Makana eki MOTIHAE Ke3[eCeTiH, NEepCINeKTUBANBIK OarbITTaaMaraH, SFHU
«ACTpOH» TEPMHHIHET] JKaChIPbIH OENTijiep MEH KOHTEKCTIK Cajiapibl 3epTTeyre OarbITTallFaH.
Mortinaepae «['puropuan kyHtiz0eci» xxoHe «/kynuan kyHTiz0eci» TepMUHAEpiHE KaThICThI HAKTHI
oenriep OonmMaca na, onmapael Oenriai Oip MKOJIMEH TYCIHIIpyre OOJIaThIHBI aljarbl ad3arrapaa
allKbIH OONATBHIHBIH aTal ©Ty MaHbI3bl. Exi MoTiHIe e Oyl TepMUHIEpre KaThICTh Kapil eJiemi
MeH TaHOallay TYPFBICBIHAH HAKTHl OENTijiep KOK €KEeHIH Kepyre Oomanubl, Oy OJapAblH >KHi
KOJIZITAaHBUIATHIH FRUIBIMH TEPMHUHJICP €KeHIH KepceTemi. ExiHmi motiHae ['puropman kyHTiz0eciHe
HaKThl CUITEMEHiH 0oJMaysl KYHTi30eHiH KaObUIAaHFaH HOpMa PETiHIEeTi OpHBI MEH MopTeOeciH
pactay Kypaibl pETiHAE KapacThIPbUIYbl MYMKiH. Byl HakThl 3epTTey MOTIHHIH ©31HJeri
MarblHAHBIH KOCBIMINIA JIEHT€MJIepiHe KOJI JKETKI3yJeri TYCIHAIPMEHIH peJliH arall eTy KypalblH
YCBIHIBI, OJI JKachIphIH CiNTEeMeHI mNaiganaHaabl. byl HaKTBl 3epTTEYJIH HOTHXKENepl HaKThI
aKmaparThl XKETKI3YyJIe KachbIPblH CLUITEMEH1 MaijalaHy Typasbl Kajlmbl OUTIMAL OaMbITY KypaiblH
YCBIHJIBL.

Tipexk ce3gep: FbBUIBIMU CO31IK Ka3bamapbl, «['puropuan KyHTi30eci», STUMOJIOTHS,
KaHaJaNbIK KoHEe aMepPHKaHIbIK HYCKanap, aKknapar.
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MMIIVIMOUTHBIE ITPU3HAKHU U KOHTEKCTYAJIBHBIE UMIIVIMKALIUU B
CJIOBAPHBIX CTATBAX HAYYHOI'O CJIOBAPSA

AHHoTanus. B nanHoii paboTe paccMaTpuBarOTCs HESABHbIE MOJCKA3KU U KOHTEKCTYallbHbIE
CMBICJIOBBIE OTTEHKH, IPUCYTCTBYIOIIME B JBYX TEKCTaX, KOTOpbIE HE HMEIT SBHOU
HaIpaBJICHHOCTH, HampuMep, TEpMUH «AcCTpoHOM». BakHO OTMETUTh, UYTO, HECMOTpPS Ha
OTCYTCTBHE SIBHBIX YKa3aHUH B TEKCTaX OTHOCHUTEIBHO TEPMHHOB «TPUTOPUAHCKUM KaJIEHIApb» U
«IOJINAaHCKUM KaJleHJapb», B MOCIEIYIOMMX Maparpagax OyAeT sICHO MOKa3aHO, YTO UX MOXKHO
MHTEPIPETHUPOBATH ONpe/ielIeHHbIM 00pa3oM. B 060oux TekcTax BUAHO OTCYTCTBHE SIBHBIX YKa3aHUH
B pasmepe mpupTta U MAPKUPOBKE OTHUX TEPMHHOB, UTO CBHUJAETEIBLCTBYET 00 UX
o0I1IeyOTPeOUTENIbHOM  MCIIOJIb30BaHMM B Hayke. OTCYTCTBHE KOHKPETHOM CCBUIKM Ha
TPUTOPUAHCKUAN KaJIEHJaph BO BTOPOM TEKCT€ MOYKHO paccMaTpuBaTh KakK IOATBEPKICHHE
MIOJIOKEHMSI U CTaTyca KaJleHAapsl Kak OOIIeNpUHATON HOpMBL. JlaHHOE HCClleJOBaHUE MO3BOJINIO
IIOAYEPKHYTh POJIb MHTEPIPETAUUU B JOCTYNE K JOMOJHUTEIBHBIM YPOBHSM CMBICIA B CaMOM
TEKCTE, UCIOJIb3YIOLIeM HEsIBHbIE OTCBUIKU. Pe3ynbTaThl 3TOro MccienoBaHHUs 00OraTHiIM oOlIHe
3HaHHA 00 MCIOJIb30BAHNHU HESIBHBIX OTCHUIOK IIPU Nepeiaue KOHKPETHOW HH(OpMalnu.

KiroueBble cjI0Ba: HayuyHble CIIOBapHbBIE CTAaTbH, «[ pUrOpMaHCKHMN  KaJeHAApbY,
STUMOJIOTHS, KAaHA/ICKUI U aMepUKaHCKUI BapHaHThI, UHQOpMALIKS.
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Abstract
Spontaneous speaking is widely recognized as one of the most challenging skills for those who
learn of English as a Foreign Language (EFL), as it requires a real-time language production
under emotional and cognitive pressure. The article presents a theoretical analysis approach to
examine the psychological, linguistic and pedagogical factors influencing the development of
spontaneous speaking skills in the context of EFL learning. Drawing on international and
Kazakhstani researchers the study synthesizes findings related to speaking anxiety, audience
perception, instructional methodology, topic familiarity and linguistic automatization. The
analysis demonstrates that spontaneous speaking ability emerges from the dynamic interaction
of cognitive constraints, effective variables and classroom practices. This article concludes that
effective development of spontaneous speaking requires integrated pedagogical approaches that
simultaneously address learners’ emotional readiness, strengthen their linguistic automaticity
and provide supportive communicative environment.,
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In modern EFL pedagogy the ability to speak spontaneously is considerate as a core indicator
of communicative competence. Spontaneous speaking enables learners to participate in authentic
interaction respond flexibility to unpredictable communicative situations and construct meaning in
real time. However, despite its importance, spontaneous speaking remains one of the most difficult
skills for EFL learners to master. Many learners demonstrate adequate grammatical knowledge and
receptive skills and still experience significant difficulty in situations requiring speaking without
preparation [Nada, 2025].

This issue can be attributed to the complex nature of spontaneous oral communication which
involves the simultaneous operation of cognitive, linguistic and psychological processes within a
social context. This article aims to provide a theoretical analysis of the key factors influencing
spontaneous speaking development in EFL learning. By synthesizing existing research, the study
seeks to clarify how psychological readiness, linguistic competence and pedagogical conditions
interact to shape learners’ spontaneous oral performance [Qurbi, 2025].

Materials and research methods

The present study employs its theoretical analysis research method which is appropriate for
examining complex pedagogical and psychological phenomena such as spontaneous speaking in
EFL learning. Rather than collecting primary empirical data, the research is based on the systematic
analysis, comparison and synthesis of existing scholarly literature related to spontaneous speaking
development.

Theoretical analysis allows the researcher to identify key concepts, dominant theoretical
frameworks and recurring patterns across studies, as well as to reveal gaps and inconsistencies in
current research. This method is particularly relevant for exploring multifaceted constructs that
involve cognitive, affective, linguistic and pedagogical dimensions.

Literature Review

Theoretical analysis of this article was conducted through several stages. First, relevant
literature was selected based on its direct focus on spontaneous speaking, speaking anxiety,
communicative competence and pedagogical approaches to oral skill development. Second, the
selected sources were examined in order to identify key psychological linguistic and technological
factors influencing spontaneous speaking third these factors work categorized and compared to
determine common theoretical positions and divergent perspectives among scholars. Finally, the
findings from different studies were synthesized to construct an integrated conceptual
understanding of spontaneous speaking development this process enabled the identification of
interrelationships between cognitive load effective arrivals linguistic automatization and
instructional practices

Cognitive and Psychological Factors in Spontaneous Speaking

Spontaneous speaking places high cognitive demands on learners, as it requires rapid idea
generation, grammatical encoding, lexical retrieval and articulation under time pressure. One of the
most prominent cognitive challenges that affect spontaneous speaking is topic familiarity. Learners
who lack sufficient background knowledge or related vocabulary often struggled to generate ideas
quickly resulting in long pauses, hesitations, repetition and reduced coherence.

Research done by N.T. Tuan and T.T. Mai identifies insufficient topical knowledge as a major
contributor to speaking anxiety in EFL learners [Tuan, 2015]. When a learner feel unprepared in
terms of content his confidence decreases and his willingness to participate in spontaneous
speaking tasks diminishes particularly in evaluative classroom contexts. Thus, cognitive difficulty
directly contributes to effective responses creating a negative cycle in which anxiety further disrupts
linguistic processing and speech fluency [Kasbi, 2017].

Another important psychological factor is learners’ perception of audience and interlocutors.
Since oral communication is inherently social, learners are often highly sensitive to how their
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speech is perceived by other people. According to F. Raja concern about audience evaluation
significantly influences learners’ fluency, speech rate and complexity of language use. Speaking in
front of unfamiliar or large audiences often intensifies anxiety leading learners to over monitor their
output, simplify structures and avoid linguistic risks which ultimately reduces spontaneity [Raja,
2017].

Discussion and results

The findings of study of the psychological, linguistic and pedagogical factors influencing
spontaneous speaking in EFL learning shows that a psychological factors spontaneous speaking is
strongly influenced by linguistic and cognitive mechanisms. E. Qurbi emphasizes that spontaneous
oral production requires a high degree of linguistic automatization. Learners may possess
declarative knowledge of vocabulary and grammar, however without sufficient proceduralizing,
they struggle to retrieve linguistic forms quickly during real time interaction [Qurbi, 2025].

E. Qurbi further highlights the role of working memory limitations and attention control in
spontaneous speaking. When learners must simultaneously plan content, select linguistic forms,
monitor accuracy and respond to interlocutors, cognitive overload may occur resulting in
breakdown in fluency. These findings suggest that spontaneous speaking difficulties should not be
attributed solely to linguistic deficiencies but rather understood as the interaction between cognitive
constraints and language system development [Qurbi, 2025].

Speaking Anxiety and Multilingual Contexts

Speaking anxiety has been consistently identified as a central psychological barrier to
spontaneous oral communication. T. Rakhimzhanova provides a comprehensive examination as
English speaking anxiety among EFL preservice teachers in a multilingual Kazakhstani context.
The study conceptualizes speaking anxiety as a multidimensional phenomenon which involve
emotional tension, cognitive overload and behavioral avoidance which becomes particularly
pronounced during spontaneous tasks [Rakhimzhanova, 2022].

T. Rakhimzhanova identified fear of making mistakes, apprehension about negative
evaluation, limited confidence in rapid vocabulary retrieval and professional pressure as key
sources of anxiety. Importantly, the study demonstrates that even learners with relatively high
linguistic competence may experience intense anxiety when required to speak without preparation.
The multilingual background of learners further increases cognitive load as frequent language
switching leads to hesitations, selfcorrections and reduced fluency [Rakhimzhanova, 2022].

Although learners employ various coping strategies such as simplification, paraphrasing, or
self-encouragement. These strategies are often applied intuitively rather than systematically. As a
result, their effectiveness in reducing anxiety remains limited. The findings highlight the necessity
of pedagogical intervention aimed at developing both communicative strategies and emotional
regulation skills [Salieva, 2024].

Pedagogical Factors and Classroom Conditions

Pedagogical methodology plays a crucial role in shaping learners’ spontaneous speaking
ability according to F. Orazbayeva, R. Rakhmetova and A. Rauandina traditional teacher centered
instruction that prioritizes memorization the accuracy limits opportunities for authentic interaction.
In contrast, interactive teaching methods such as discussions, communicative tasks and
collaborative activities create conditions that encourage learners to express ideas freely, negotiate
meaning and take linguistic risks [Orazbaeva, 2021].

Similarly, Z. Salieva and S. Abzhanova argue that speaking proficiency is influenced by both
internal and external factors. Internal factors include anxiety, fear of mistakes, low self-confidence
and difficulties in idea generation, while external factors involve classroom practices, teacher
feedback and the availability of communicative speaking activities. When classroom emphasizes
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accuracy over fluency and discourage risk taking, learners tend to avoid spontaneous speech and
rely on prepared and memorized language [Salieva, 2024].

Contemporary studies further support these conclusions. S. Ambawani, I. Astasari and
E. Rukiati demonstrate that communicative, learner-centered classrooms reduce affective barriers
and promote more fluent and adaptive spontaneous speech [Ambawani, 2025]. In addition,
A. Maharani et al. establish a strong relationship between learner confidence, intrinsic motivation
and success in unprepared oral communication, confirming that psychological readiness is a
prerequisite for spontaneous speaking [Maharani, 2025].

Research shows that the most effective approaches for encouraging spontaneous speech are:

- Improvisation and drama. These techniques help students overcome language barriers.

- Creating communicative needs. Situations are designed that require immediate response.
Students have to solve these problems with words.

- Using compensatory strategies. This includes learning to paraphrase, using similar words,
and non-verbal communication.

These techniques involve cognitive, psychological, and pedagogical factors (see Figure 1).

Spontaneousspeaking in EFL

Pedagogical Factors

Cognitive Factors | ‘ Psychological Factors |

-Topic familiarity

-Teaching methodology

-Speaking anxiety
-Cognitive load -Classroom atmosphers

“Working memory ear of mistakes -Teacher feedback

-Aundience perception .
Linguistic pereep -Communicative tasks

automatization ) .\—Low self-confidence )

-Leamer-centered

\appmach )

Figure 1 — Spontaneous speaking in EFL

Conclusion

The theoretical analysis presented in this article demonstrates that spontaneous speaking in
EFL learning is shaped by a complex interaction of psychological, linguistic and physiological
factors. Cognitive challenges such as limited topic familiarity and insufficient linguistic
automatization interact closely with affective variables including speaking anxiety, fear of negative
evaluation and low self-confidence. At the same time, pedagogical conditions - particularly
interactive, learner centered methodologies and supportive teacher practices — play a decisive role in
reducing anxiety and fostering spontaneous oral communication.

The findings suggest that effective development of spontaneous speaking skills requires an
integrated instructional approach that simultaneously addresses learners’ emotional readiness,
strengthen linguistic automaticity and provides meaningful opportunities for authentic
communication. This approach is particularly relevant in multilingual EFL contexts where cognitive
load and anxiety may be intensified. Future research may further explore how these factors interact
across proficiency levels and educational settings contributing to more effective pedagogical
models for spontaneous speaking development.
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AFbL/INIBIH TIMIH HIET TIJAI PETIHAE (EFL) OKBITY BAPBICBIHIA
O3ITTHEH COUWJIEYTE 9CEP ETETIH IICUXOJOI'UAJBIK, TUHI'BUCTUKAJIBIK
7ZKOHE IIEJAT'OI'HNKAJIBIK ®AKTOPJIAP

Amnjaarna. O3irineH ceiiey arbUIIbIH TUTIH et Tii perinae (EFL) yiipenyurinep yuri eq
KYpAem AaFapuiapAblH Oipi peTiHAe KEHIHEH MOMBIHAAmaabl, ce0edl OJ SMOUMSUIBIK JKOHE
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KOTHUTHUBTIK KBICHIM JKaFJaibIHIAa HAKThl YaKbIT PEXKHUMIHAC Coiyieyal Taman eremal. Makamanga
arpuUTIbIH TiMiH meT Tim peringe (EFL) okpITy KOHTEKCiHIE ©3[IriHEeH coiijiey AaFAbUIapbIHBIH
KAJBITaCyblHA BIKOAN €TETIH [CUXOJOTHSUIBIK, JIMHTBUCTUKAJBIK JKOHE IeJaroruKalibIK
(dakTopiapIblH TEOPHUSUIBIK HETI3NIEpiHe Taligay jkacaiabl. XalbIKapalblK koHe KaszakcTaHmbIK
FaIbIMIapbIH €HOEKTepiHe CYyileHe OTBIPBIN, MakalaJa CeiJey Ma3achI3[bIFbl, ayJAUTOPUSH
TapamnblHaH KaObUITAYbl, OKBITY OJICTEMECi, TAaKBIPBINTBIH TAHBICTHIK JCHIEHl >KOHE TUIIIK
aBTOMATTaHIBIPY MaceleNiepiHe KaThICThl FRUIBIMH TYXKbIpbIMIAp kyWenenai. Tanmay HoTkenepi
©3JIiriHeH ceilyiey KaOineTiHiH KOTHUTHBTIK HIEKTeyJep, apeKTTiK (akTopiap >KoHE CHIHBIIITAFbI
MIPAKTUKAJIBIK TXKipuOe apachlHIaFbl ©3apa yaibl OallaHbIC HOTHUIKECIHAE KaJbIITaCaThIHBIH
KOepceTTi. 3epTTey HOTMIKECIHAE O3IriHeH Ceiyeyli THIMAI JaMbITy YUIH OUTIM axylIbuiapIbIH
SMOLIMOHANJIBIK JTaWBIHIBIFBIH €CKEPE OTHIPBIM, OJIAPAbIH IIETEeN TUTIH aBTOMATThI TYPAE COMeyiH
KaMTaMacChl3 €TeTiH opl KOJaWiabl KOMMYHHMKATHUBTIK OpTa KaJbINTACTHIPATHIH  KEIICHI
MeJaroruKabIK TOCUIAEP KaXKET JIeTeH KOPBIThIH/IbI JKacalaibl.

Tipek ce3aep: e3airiHeH ceiiey, aFbUIIIBIH TUTIH meT Tim pertinae okpity (EFL), ceiiney
Ma3achI3[blfbl, KOMMYHHUKATUBTIK KY3BIPETTUIIK, adQexkTuBTiKk ¢dakropiaap, KOTHUTHUBTIK
(dakTopiap, meaaroruKablK TICIIACP, COMICY TaFablIaphI.
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INCUXOJIOT'NMYECKHUE, JIMHITBUCTHYECKHUE W [NEJAT'OI'MYECKHUE
®AKTOPBI, BJHMAIOINIUE HA CIHOHTAHHYIO PEYb IIPH OBYYEHHUH
AHI'VIMUCKOMY SA3bIKY KAK HTHOHCTPAHHOMY (EFL)

AHHoTanusi. CHOHTaHHas peub IIUPOKO MPU3HAETCS OJHOM M3 HanboJiee CIOXKHBIX HaBBIKOB
JUISL U3YYaIOUIMX aHIIMHCKUHN s13bIK Kak nHocTpanHbli (EFL), Tak kak TpeOyeT nmopokaeHus peuu B
peaTbHOM BPEMEHH B YCIOBHUSAX SMOLMOHAIBHOTO U KOTHUTHUBHOTO HANpsKEHUs. B naHHOW cTaThe
NIPEACTABIIEH TEOPETUYECKUN aHaIU3 IICUXOJIOTMYECKUX, JIMHIBUCTUYECKUX U IENaroru4ecKux
(hakTOpOB, BIUSAIOIIMX HAa Pa3BUTHE HABBIKOB CIIOHTAHHOW peyd B KOHTeKcTe oO0yueHus EFL.
Omnwupasicb Ha HccleloBaHUE 3apyOSKHBIX M Ka3aXCTAHCKUX YYEHBIX, B paboTe CHHTE3UPYIOTCS
BBIBOJIbI, KAacalolMecs pPedYeBOM TPEBOXKHOCTH, OCOOEHHOCTH BOCHPHUATUS pPEUYH ayAUTOPUEH,
METOJIMKH IPENOJaBaHus, CTEIIEHH 3HAKOMCTBA C TEMOW M C A3BIKOBOM aBTOMAaTHU3alMed. AHaNIU3
MTOKa3bIBAET, YTO CHOCOOHOCTH K CIIOHTAaHHOM pedyu (popMHpyeTcsl B pe3ysbTaTe TUHAMHYECKOIO
B3aMMOJICHCTBHSI KOTHUTUBHBIX OTpaHUYeHUH, a(PEKTUBHBIX IEPEMEHHBIX U NMPAKTHKH B Y4eOHOH
aynutopuu. B uccrienoBaHuM fenaercss BBIBOI O TOM, 4TO 3(pPeKTUBHOE pa3BUTHE CIOHTAHHOMN
peun TpedyeT KOMIUIEKCHOTO MeIarornyeckoro rnojaxo/a, B KOTOpOM OJHOBPEMEHHO YUHUTHIBAIHCH
Obl SMOIMOHANIbHAS TOTOBHOCTH OOydYaromuxcsi, (aKTOphl, YKpEIUISIOIIME UX A3BIKOBOM
aBTOMAaTU3M, KOTOpbIE, B KOHEYHOM HTOrEe, U CO3JAIT MOAAEPKUBAIOLIYI0 KOMMYHUKAaTHBHYIO
cpeny.

KuroueBble cjI0Ba: CIIOHTaHHAs peyb, aHTIIMICKUN s3bIK Kak nHOocTpaHHbld (EFL), peueBas
TPEBOXKHOCTh, KOMMYHHMKATUBHAs KOMIETEHIM, apPeKTUBHbIE (PaKTOPbl, KOTHUTUBHBIE (DAKTOPEI,
[I€JarOTUYECKUE MTOAXObI, HABBIKM YCTHOHN PEUU.
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Jluteparypa (Ha a3bike cTaThu) 1 Reference Ha aHTIHMIICKOM SI3BIKE.

* AHHOTalUs U KIIIOYEBBIE CJIOBA Ha JIBYX APYTHUX fA3bIKaX (aBTOPHI U3 OJIMKHETO U JajdbHETo
3apy0Oexbsi 3TH JaHHBIE MOTYT JIaTh HAa AHIJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKAaX, HAa Ka3aXCKHUH S3bIK
MEePEeBOIATCS pelaKiuel )KypHaa).

* Undopmanus o6 aBTOpe/ aBTOpax B KOHIIE CTaTbM JaeTCsl Ha TpeX S3bIKax (PyCCKOM,
KazaxckoM, aHrimiickom): ®.M.O. (mOIHOCTHIO), yUeHas CTENEHb, YYEHOE 3BaHHE, JOJKHOCTH,
Ha3BaHME BY3a, ajpec, ropon, crpada, ORCID wuinu Scopus ID.

5. Jlns HabGopa TekcTa, (Gopmyn u Tabiuil ucronb3dyercs pemaktop Microsoft Word mms
Windows. ITapameTpsl TEKCTOBOrO peakTopa: Mojs — 2 CM CO BCeX CTOPOH; BBIPAaBHHMBAaHHUE MO
mpune; mpudt — Times New Roman, pasmep — 12; mexctpounsliit uarepBai — 1,15; abG3aiHblif
oTcTyn — | ¢M; OpUEHTAIHs TUCTa — KHUKHAS.

6. CCcbUIKH B TEKCTE Ha COOTBETCTBYIOUINI HCTOUHUK U3 CHHCKA JINTEPATYPbl 0OpMIISIOTCS B
KPYIJIBIX CKOOKax C yKa3aHHMEM IepBOro aBTopa palboThl, Toa HM3AaHUS, HOMEpa CTpaHMIl(-bl),
Harnpumep:

1. [Bamxubos, 1999: 45] unu [Bamxubos, 1999: URL]

2. Ecnu 2 u Gonee aBTOpa:

54


https://vestnik.korkyt.kz/fil/
https://vestnik.korkyt.kz/fil/

a) [BamxuboB u ap., 1999: 45] wnm 6) [IllaitmepnenoBa, AmanxkonoBa, bypubaesa, 2021:
10];

3. Eciiu Het mpsimoit ccbutku: [Bamkubos, 2022]. [pudt camoro cmmcka — Times New
Roman, pa3mep — 12, ab3am — orctyn 1,25, BRIpaBHUBaHHUE 110 IIUPUHE C IEPEHOCAMH.

7. Criucok IuTeparypbl IpeloCcTaBiseTcs B IBYX BapuaHTax: 1) no andasuty 6e3 Hymepauuu
Ha SI3bIKE CTAaTbM; 2) JATMHCKOM TpaHCIUTEpalued, B paMKaxX KOTOPOro B KBaJpaTHBIX CKOOKax
JaeTCs IepeBO/I Ha aHTIMicKui sa3bIK (cM. OOpasen: Reference).

8. TpeGoBaHuUs pacIpOCTPAHSIOTCA HA HAyYHbIE 0030pbl, PELEH3UH U TIEPCOHAINH.

9. Crarpa pomkHa OBITH TIIATENBHO BbIBEpEHa Ha opdorpapuueckue U CHUHTAKCUYECKUE
omnOku 1 TexHuaeckoe oopmienue. CTaTbi, HE COOTBETCTBYIOLINE TEXHUYECKUM TPEOOBAHUSM,
OyayT BO3BpallleHbl Ha J1opaboTKy. Bo3Bpamienue Ha nopaOOTKy HE O3HAa4aeT, YTO PYKOIHUCh He
npunata K myonukamuu. OO6paszen odopmienust crarbu MPHTU 03.91.03 (ompenensiercs 1o

ccouike: http://grnti.ru/)
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